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A MEIS LECTOURS. 



Voou miés tard que jamal; muso , anen , bouen couragi ! 
Révio-ti siibran , si metlren à Touvragi; / 

Escrieouren oou public en jargoun prouvençaou : 
Inspiro-mi dé vers que siégoun plen dé saou ; 



VIII A MEIS LECTOURS. 

Saoupiqiio leis dé gous. Faï révieoure uno linguo 
Tant riche d'espressien et que cadun séringao , 
Car lou mîour fricot que farié Marcadier, 
S'és pas assaisonna , flatto pas lou goousier. 
Ànen , boulego-ti.... Maï ti fas ben radasso ! 
Despacho-ti, fat leou; siégues pas tant coouvasso. 
L'a très mes qu'à la villo espéroun meis labours , 
Fagues pas mal langui messies leis souscriptours. 
Coumo certains escrits que neissoun dins Marsio , 
Mi vagues pas cerquar lou nas damier l'oonrio ; 
Se parles d'un jardin vo ben d'un bastidoun , 
Coumo éleis fagues pas un ennuyoux sermoun : 
Fal mi tout bouenamen uno simplo pinturo; 
Que teis portraits toujours siégoun d'après naturo. 
Se voués dé Gémenos faire un brillant tableou , 
Emprunte dé Méry lou séduisant pinceou. 
S'aviés coumo eou reçu la sécrèto influenço , 
Ëici coumo à Paris meis vers farien chabenso ; 
En poupo vôugarieou sur la mar d'Apouloun , 
Et la poustérita saludarié moun noum. 
Aquoto es tant vérai coumo un jour , paouro fio , 
Albert Maurin fara l'orguil dé sa patrio. 
Aqueou moudeste aoutour, flour dé nouestre pays, 
S'avié fa résouna sa lyro dins Paris , 



A MEIS LECTOURS. ix 

Deis gracious accords qu'enfanto soua génio 

Cadun sérié jaloux d'oousir la métodio. 

Mal dîns Marsio , hélas ! rhomme qu'a dé talen 

Se soou pas calcular es trata d'ignouren. 

La vieillo sœur d'Athènes a beo changea d'aluro : 

Un pouèto aoujourd'hui li fa piètre flguro. 

Se per estoupinar compte sur Apouloun , 

Que n'ague per tout ben que dé vers oou boussoun , 

S'ignore leis secrets dé Cujas , dé Bartholo, 

Risquo d'aver souven lou ventre à l'espagnolo, 

k mens qu'en renounçant à soun docto mestier, 

Dé soun aoutourita si prouclamo courtier : 

Alors chez Casati , lou matin , à la bourso, 

Deis trésors dé Plutus pourra troubar la sourço ; 

Maï s'a lou plan posé , s'es dormiasso ou fénian , 

Se crégne leis affronts d'un rustre négoucian 

(Car dins touteis leis rangs trouba dé persounagis 

Que dé la poulitesso ignoroun leis usagis ) ; 

Enfin , s'a pas dé blaguo et fouesso dé toupet , 

Un aoutre , souto vent , li coupo lou siblet. 

Mai s'en luéguo dé vers a dédins seis pouchettos 

Quaouqueis escus rouyous escortas dé pessettos , 

Se ten pas à l'hoounour, que vougue un bouen mestier, 

Goumo Azabricabra que fague l'usurier. 



A MEIS LECTOURS. 

Aqueoii vieil seoso (é , qu'a Tamo négro et basso , 
En espian leis gens a rempli sa besaço ; 
Erivaas, coumo eou soun couléguo Abraf;ttier, 
Eis paoureis matburoiu fan pas gés dé quartier. 
Aquéieis très gaspards aougeoun senso escmpulo 
Sur un ballot dé drap , dé satin vo dé tulo 
Que voou yingtOHîinq louis , en vous l'estimaiit des , 
Vous prestar doux cents francs à cinq per cent lou mes ; 
Et puis , se pondez pas leis rendre à l'échéanço , 
Que dins vouestre saquet l'ague gés dé flnanço , 
Per plourar vouestre ben, q«é hm passar per uils, 
Aquéleis scélérats vous leissoon que leis uils. 
Ah ! se Faoutorita , per lou ben dé la plaço , 
Voulié d'aquéieis gens feire perdre la raço , 
Foudrié que sur ion Cours , oou carcan estaqua , 
Per leis mans doou bourreou leis iaguesse marqua. 
Leis troubara toujours sur la plaço Rouyalo , 
A vingt pas dé la fouen ounté , doou bout de Talo , 
L'impertinent mistraou , l'hiver coumo l'estieou , 
Batégeo lou chrestian tout coumo lou judieou. 
Mal qu'es que voou s^rquar lou camin dé l'escoio ? 
Crési , 0ia ié dé Dieou , qu'ai perdu la boussolo ! 
Que nous fa qu' Abraguier passa per un couquin ? 
Muso , faguen dé vers , aparo lou coufin. 



A M£IS LECTOURS. xi 

A chivaoa sor moun nas vooa mellre meîs besicles ; 
Àromi poués dicta. Manques pas gés d'articles.... 
Mal que diantre es aquo ?... Maoudit sié lou mestier ! 
Oou diable sié la plumo ! estrasso lou papier. 
Es pourtant dé Perry ! — Vagué roniga dé baouquo ! 
Voou miés cent millo fês Tantiquo plume d'aonquo.... 
Li sieou. — Faibles mortels, si fiers de vos grandeurs.... 
Que diés? — De votre sort vantez moins les splendeurs.... 
Crési que répépies. Goomo , oouriés lou couragi 
Dé raoubar dé Rousseau leis vers et lou lengagi ! 
Mal va sottflMrieott pas.... Que sérié dich dé ieou ? 
Leisso lou ben d'aoutrui , voueU ren que lou mieou. 
Si soou ben que partout Tooutour senso counscienço 
Dédins un travail fach souvent bousquo sa scienço , 
Va sabes coumo ieou; maï cadun ti dira 
' Que lou ben maou aquis a jamal prouspéra. 
D'abord sieou Marsiés , et coumo patrioto 
Mi gites plus oou nas la linguo francioto. 
Es ben betlo pourtant , si soou ; mat dé la mieou 
N'es pas qu'uno brouturo , es ieou que va ti dieou. 
D'ailleurs sieou pas jaloux dé tant dé rénoumado ; 
Ensin mesuro-ti quand prendras la voulado. 
Souven-ti d'imitar lou nègre barbeiroou : 
Quand fa dé viravoouto es toujours ras doou soou. 



XII A MEIS LECTOURS. 

Per si perdre dins Fair et pas toumbar d'esquino 
Foou estre Hugo , Dumas vo ben un Lamartino : 
Quand Fabracadabra resquio doou taloun 
N'a pas poou eoumo îeou dé perdre soun rénoum. 
Scribe , qu'à Paris a tant dé rénoumado , 
Oou na& deis Parisiens souven fa desparado ; 
Mal soun noum es aqui per réparât lou maou 
Et per tapar la bouquo oou soi-^disant badaou. 
Sabes meis intentiens , aro poués, ma pouléto, 
Mi parlar toun jargoun à la boueno franqueto. 
Anen , zou , poués parti. — Votre sang en ce jour 
Doit cimenter ma gloire et venger mon amour.... 
Muso , galéges pas. — .... Du coup que je t'apprête 
Ne crois pas en fuyant mettre à couvert ta tète.... 
— Oou ! lèvo-ti d'aqui ! ti voués trufar dé ieou.... 
Senti déjà boufar lou vent doou sacrabieou. 
Leisso m'esta, creis-mi, siés qu'uno patarasso; 
N'aî plus besoun dé tu. Voou cantar ma préfaço : 
Préfaço! mai que dieou? sérié troou rococo; 
Dirien à coou ségur qu'aï perdu lou coco. • 
Cher lectour , vendraï pas , la gulo enfarinado , 
Vous vendre dé Mathias Taïguo tan rénoumado , 
Mi mal per vous ouffrir , quia sur un bancaou . 
La poudro San-Giniez , Tinguen dé meste Àrnaou. 



A MEIS XECTOURS. xiii 

Si soou ben qu'aoujourd'hui , per couchar ia miseri , 
Foou faire d'estampeou se voulez fa l'emperi. 
Tamben leis charlatans dé touteis léis façouns 
Greissoun à visto d'uil coumô dé champignouns. 
Eici , sur un placard dé miéje carteirado , 
En lettres, dé très pans , touteis pu chamarado , 
V'announçoun leis Musards vo ben leis Huganaous. 
Eila Gustavo très fa courre leis badaous ; 
Pus lun , sur un cantoun , veirez Rob saponaire , 
Escorta dé ia Juivo et doou grand Dictionnaire 
\quéoli rare travail qu'un joumaou parisien 
Trété senso respect dé mistificatien. 
S'anas dessus lou Cous vo ben à la Toureto , 
Sias aciapa d'avis deis médecins mazeto : 
Senso aquéleis escrits tant dé fés répéta , 
Sérien jamai soupti dé soun ouscurita. 
La proun dé briguetian dédins aquesto villo , 
Sieou pas jaloux , bouta , dé mi mettre- à la fllo. 
Gadun dé la naturo a reçu sa missien : 
Sieou pouèto , Messies , vaqui ma counditien , 
Pouèto doou gros grun , rénouma dins Marsio ; 
Foou dé bru , va sabez , mai que T Académio , 
Que , touteis leis dex ans relevant soun toupet , 
Si révio en sursaou per accouchar d'un p... 




XIV A MEIS LECTOURS. 

Hootinour pourtant , hoounour à la pemiquo antiquo 

Que cuerbe dé Jauflfret la soivço pouétiquo , 

\quel aoutoar charoiant , à l'biver dé seis jours , 

Es enca lou bras drech deis gracis , deis amours. 

La muso qu'inspiré nouestre grand febulisto 

Li douno mal d'un coou dé seis flours tant réquislo. 

Hoounour tamben , hoounour à moussu Paul Autran , 

A Durand , à Négrel , aou digne Toulonsan ! 

Senso aquéleis aoutours , eoumo eou plens dé génio , 

Soourian pas ben ségur s'aven TAcadémio. 

Mal vieou que moun discours vous fa véni lou souen : 

Escusas-mi , Messies , aro anara dé bouen. 

Eh ben ! vous ouffnral ma proso riméjeado 

D'epitro , dé sounet, dé causoun , dé ballado , 

Dé vers bouens et marris qu'éroun esparfnlla , 

Que per mal réuni m'an ben £ai trabailla. 

N'a dé sieis pans dé long , soun pas senso mérite : 

Aquéleis . va sabez , caminaran pus vite . 

Car un alexandrin sw trégé peds porta 

Arribe ben pu leou à la pousiérita ; 

N'ai dé tout flamand noou £ns lou found dé ma calsso : 

Leis voou touteis mesclar per faire un bouiliabaisso. 

Huroux se meis vers prouvencaous 

Dé vous obténoun lou suffragi ! 



A MIEIS LECTOURS. xy 

Serai paga dé woaa ouvragi 

S'aplooudissez meis à-prépaous. 
« Fi donc ! des vers patois nous zeter au vizaze ! 
c< C'est être audacieux.... Quel rustre personnage ! » 
Dira lou freluquet qu'a d'uils que per Paris , 
Et que mesprese tout ce que ven doou pays ; 
D'aquéleis barbabous dé Vitrolo ou dé Berro 
Qu'affectoun en parlan dé fiilré pélar l'erro . 
Que raisounoun sur tout senso counouisse ren , 
Et , vésen qu'an l'habit , si crésoun coouqyaren. 
Oui , foou dé vers patois : soun pas fs^moux , va sabi ; 
Maï se v'agradoun pas , anas £ilre dé gabi. 
Se fasias coumo ieou , messies kis desséna , 
Dé cuirs voueslreis discours sérien pas saména. 
Visen qu'un noble aoutour dé raço francioto , 
Dins un libre qu'a fa sourti dé sa maroto , 
Deis aoutours prouvençaous n'a pas cita lou noum , 
Grésez que dins l'oubli soutara soun Jargoun ? 
N'aguez pas poou d'aquo : tant que dins la naturo 
L'aoura d'aoubres , dé fruits , dé valais , dé verduro , 
Dé pastres , dé troupeous , dé valouns et dé flours , 
Lou lengagi dé Gros si parlara toujours , 
Tandis que seis escrits , oou found d'une estagiero , 
Deis venues rousigas . tout cubers dé pooussiero , 



I A MEIS LECTOURS. 

Co dé moussu Camoin , dédins l'ouscurita , 
Troubaran loo répaou per uno éternita. 
Fouesso aoutonr qu'an reçu dé sa man lou batém» . 
Dins soun libre aclapa faran un Ion carémo : 
Mat faguen pas coumo eou, révien pas lou mouar. 
Alors, assez causé; voou quittar l'aspersouar. 
Lon Danto , aqueou morte) l'orguil de l'Italio , 
Dé seis riches trésors illustré sa patrio. 
Aqueou souleoti brillant , la crémo deis aoutours , ' 
Rougisse pas dé rendre hooumagi eis troubadours; 
Dieu , va soutiendrai pas , que quand (é soun ouvragi , 
Un monmen balancé dé parlar soun lengagi. 
Ah ! se v'aguesse fà , lou Parisien badaon , 
Qu'ignore leis beontas dé noneslre prouvençaou , 
Si sérié prousterna lou uas dins la poussiero 
Per saludar dé Gros la lingno ronturiero. 



HOOUMAGI A M. GROS. 



Deis aoutours prouvençaous ô tu que siés la flour, 
Tu qu'aviés dins la testo uno fouen dé génio 
Que caudissié jamaï, rageavo nuech et jour 
Dé toun sublimo esprit la tant douço harmounio ! 



HOOUMAGI XX 

Tu quères deis talens lou digne poussessour. 
Cher Gros, un Marsiés, un ben pichot aoutour. 
Que dé faire dé vers a la sotto manioc 



Per que sa dernière obro agrado à seis lectours , 
Dé sa proufano man aouge dins toun ouvragi 
Destaquar un bouquet per n'i c'en faire hooumagi. 



Oh! se toun noum chéri, qu'a tant d'admiratours , 

Décoro lou recuil dé seis obros nouvellos , 

Qu soou? bessaï qu'un jour leis rendras immortellos. 



LEIS RATOS ET LOU FLASCOU. 



Doaés ratouns bouens amis , esten per orto un jour 
Dé seis galariés ordinaris , 
Que soun graiiier , estagières , armaris , 
Troboua un flascoulet tapa qu'à soun ooudour 



A M. GROS. XXI 

Jugeoun plen d'oli fin ; véleis vaquito en festo : 

Si délégoun , fan toinr sur tour , 
Et dé l'abasimar d'abord ii ven en testo. 

Lou pus fouar s*apountélo oou soou , 
S'esquicho , empigno , fa esquineto ; 

L'aoutre doou tap prend la courdeto . 
Fa forço , tiro . et fa tout ce que poou 
Per len paou boulégar ; mai noun , l'y a ren faïre. 
Toueis seis esforts , péeairè ! 
Amoussarien pas un calen. /^ 

Las , fatigas , prénoun hallen , ^ ' 

Quand l'un deis boustigouns dis à l'aoutre : 

« Coumpaïre , 
« Fasen pas réflécien que ce que fen voou ren. 
« Mi ven uno milloue pensado , 
« Qu'es dé rata lou tap , ensuito dé saoussa 
« Nouestreis quoués dins lou flascou , «t puis dé leis sussa. » 

Tant fa . tant va , la cavo es approuvado : 
Lou tap es assiégea , mountoun à l'escalado ; 
Rouigoun tant qu'à la fin lou flascou es destapa. 
Fan navégar leis quoués : vague dé leis lipa. 
Tiro , lipo , lipo , bouio ; 
IN'en ieisséroun pas uno gouto. 

Engien voou mal que forço en qu soou s'entraîna. 



xxii HOOUMAGI A M. GROS. 

Aro diga-m'en paou, vous que sias fabulisto, 

Se troubas en francés dé fablos pus réquistos? 

Avez belle à serquar, messies leis érudil, 

Troubarez jamaï ren que siégue miés escrit. 

S'aquo vous countrarié, vous foou ben meis escusosj 

Ehben! aïproun charra, foou meis adieous eis musos. 



MEIS ADIEOUS EIS MUSOS 



Quand lou tems imprimo seis piados 
Sur la caro doou troubadour, 
Et que l'hiver deis ans a giéla seis pensados, 
Duou quittar sa guitaro et plus cantar Famour. 



XXVI M£IS ADIEOUS 

Quand déjà pluguo seis espalos 
Souto lou pés dé cinquante ans, 
Sa voix trémoulo et, coumo leis cigales, 
Nous ennuyo per seis chants. 



Quand Faoubre, enfant dé la naturo, 
'A vis dé cinquanto printems 
Toumbar leis flours et jaouni la verduro, 

A fach soun temps ^ 
Quand sur seis branquos descarnados 
Greisse la mouffo deis annados , 
Que dé brouts mouars es habilla , 
Dessus la terro si tirasso 
Coumo Foumbro dé sa carcasso. 
En espéran d*estre brûla. 
Alors, dessouto soun escorço, 
La sabo coulo senso forço, 
Coumo un fieou d'aïguo languissen 
Que transpiro à travers la vouto 
Et toumbo en perlos, gouto à gouto, 

En si plagnen. 



EIS MUSOS. XXVII 

Doou troubadour l'aoubre es Fimagi : 
Goumo eou, quand la négeo dé Fiagi 
A tignu dé blanc seis cheyus, 
Lou sang coulo dédins sa veno , 
Goumo la sabo, émé grand peno : 
Alors souspiro et canto plus. 



Plagnez-mi, chers coumpatriotos, 

Aoujourd'hui viro dé la mieou : 

Aï cinq croux, voou graïssar meis bottos 

Et faire eis musos meis adieou. 

Pourtant vouéli féni ma pluguo, 

Gitar la derniéro béluguo 

Doou paou d'esprit quaï dins lou su : 

Huroux se moun dernier ouvragi , 

Escrit dins nouestre vieil lengagi, 

Deis Prouvençaous es ben reçu ! 



1 



MELANGE 



DE 



POÉSIES FRANÇAISES 

ET PROVENÇALES. 



n 
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A pèno per un traou Faoubéto pounchégeavo , 
Que din lou boues déjà lou quinsoun ramageavo, 
Lou pastré vigilent^ aou sen dé soun troupeou/ 
Mesclavo à seis cansouns lou soun doou chalumeou; 
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Lou ciel èro séren ; Zéphir, dins lou bouscagi y 

A la reino deis flours rendié soun tendre hooumagi -, 

Soun amouroux beisa fasié durbi la flour, 

Que respendié dins Fair uno agréablo ooudour^ 

Tout èro ranima dins la bello naturo, 

Leis perlos doou matin lusien sur la verduro. 

L'hiver s'èro envouéla sur leis alos doou tems, 

La terro avié réprés soun habit dé prinlems. 

Asséta sur lou tron d'un ooulivier soouvagi', 

Countemplavi dé Dieou lou mervilloux ouvragi. 

« Huroux», disieoutoutbas, « l'habitant doou hameou^ 

« Que vis naïssé lou jour et couchar lou souleou; 

« Gountent dé soun destin , bénis la prouvidenci , 

« Coulo seis jours en pax, vieou dins l'indépendenci ,• 

« Jamaï négré souci troublo soun front risent. 

« O douço liberta, rendes l'homme countent! 

« A féni soun trabail; oou bord d'uno oundo puro, 

« S assèto émé Glétoun sur un ban dé verduro ; 

« Prochi d'aqueou tendroun pren d'innoucens plésirs; 

c( Car lou vici jamaï fa neissé seis désirs. 

« O vous qu'aougeas bravar la tempesto et l'oouragi, 

« Que cercas lou bouenhur dins un climat saouvagi, 
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« Venez dins nouestreis champs , venez , sots orguyoux , 
c( Troubarez ce que foou per rendre Fhomme huroux; 
«SoungeasquévouestrécorpSyiinjoursoutolougerme, 
« A l'abri dé tout vent sera rouîga dodu verme, 
« Et que tout For qu aourez ben ou maou ramassa 
« Per vouestré fieou bessaï sera leou fricassa. » 
Dins mille réflexiens moun esprit vouyageavo; 
£ro déjà grand jour, lou souléou espinchavo , 
Sur la cimo deis pins lançavo seis rayouns : 
Ëro téms dé parti per battre leis valouns. 
Las dé philosopha, viesli ma camisolo, 
Mi passi lou carnier, lou fusieou en bricolo , 
Enrégui lou drayoou que méno à Ribouloun : 
Avieou p'ancaro fa vingt pas doou bastidoun 
Qu'entendi cascara dé Ion d'uno murayo; 
INraplanti.... Vieou moun chin à Farrès d'uno cayo : 
Li cridi : « Pio-là, bourro! » la fa parti. 
IVrengaouti, quichi.... crac! lou fusieou mi fa chi! 
Per un marri début coumenci ïa journado. 
INTèro pas surprénent , la morço èro bagnado : 
Cent fés m'oourié rata vo fa lou moulinet. 
Souarti lou pipaoudoun, séqui lou bassinet. 
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A péno ayieou morça quunc peFdpix ken lesto 
Parlé d'un argeiras , ven passa* sur ma testo : 
ce Cadénoun, viro beou! » disieou déjà tCNd bas. 
La miri drech aou couar, toumbo coumo uh pédas 
Sur un beou lapareou sorten dé sa garèno. 
Jamaï m'éro arriba d'agué pariéro ooubéno. 
La perdrix, à cbivaou sur lou ,^iné kipin^ 
Saoutavo leis abroues , lampavo lov eamin. 
Un ratier fin matois que dins leis airs planava. 
Témoin, dins lou moument, dé ce que si passavo, 
Souto doou found dei« nieous pus vite que l'uyaou^ 
Empouarto dayan ieou cavalier et ohivaou^ 
Un jouiné cassaïrot oourié perdu kt testo^ 
Mai coumo un vieil reinard l'aguéri toute lesto. 
Dévinarias jamaï lou tour que l'aï juga.... 
Mi darias cent escus que sérié pas pagua.... 
Clavas? — Dins moun fusieou foou courre la baguetto 
Tiri sur leis fuyards, n'en foou uno brouchetto : 

« 

Lou rasclé fende l'air et leis va trépanar; 

A dex pas lun dé ieou leis vési débanar. 

O surpresso! ô bouenhur! Dégun creira Thistori^ 

Diran que d'un gascoun vouéli terni la glori , 
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Vo ben qu'aï pantaya, que n'es qu'uno visien. 
O Lindor! à moun chïn! servé-mi dé caoutien. 
Sabes que menti pas en fet de bagatélos, 
Aqueou »ilen défaou n'apparten qu'eis femelos. 
Adoun , per révéni , viguéri meis champiens 
Toumba rapidament deis pus haouteis régiens 
Sur doués lèbres : ségur que dourmien ajassados. 
Per lou terrible choc fouguéroun escrasados. 
Aï foumé! per lou cocu resti mai que capot. 
Grésîeou d'avé gagna doou quino lou gros lot. 
Lindor, la patto en l'air, coumo un limber badavo. 
Et sa quoué dé plésir sans cesso boulégavo. 
Oui, Messies, mesté Jean, pouèto et bracounier, 
Tuégué d'un soulet coou doués lèbres, un ratîcr. 
Un superbe lapin , uno perdrix deis griso : 
CertiBi lou fait, n'es pas uno bestiso. 



EPITRO A UN AMI. 



Miqueou, bouenjour; mi pouarti ben 
Despuis qu'habiti la bastido; 
N'es pourtant pas la boueno vido 
Que fen. 
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Mangeant plus dé solos roustidos, 
Dé fricandeou , ni dé civier, 
Ni d'aquéleis fînos l)OuiTidos 
Que fasié tant ben Marcadier. 
Eici viven que dé rabassos 
Vo dé tartiflos, s'eimés miés. 
S'espéravian leis petits-piés, 
Vieourian dé parpellos d'agassos^ 
Per Fer vias pas un oousselet^ 
Troboun plus ren , la terre es séquo ; 
]N'a jamaï gés soute la léquo, 
Enca pu paou dins lou filet. 
Mai se la pitanço es mairido, 
Lou yin que prouduit ma bastido 
Es bouen , douno sur lou toupet j 
Tamben, din mens dé très sémanos 
IN'aven chima doués damajanos 
Ëm'un gros flascou per souquet. 
S'un jour ti passo per la testo 
Dé yéni dins moun cabanoun , 
Sera per ieou un jour dé festo, 
Ti recebraï senso façoun : 
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Coumo chez tu, moun- camarado. 
L'étiquéto à mino empésado 
Es bannido dé meis états ; 
Mangean à la boueno franquéto, 
Emé leis dets vo la fourchéto , 
Et curan ben lou foun deis plats. 
Jamaï la coupablo impousturo 
Nous engane per seis discours, 
Tamben dins ma cabano ouscuro 
L'amitié , d'uno sourço puro , 

Rageo toujours. 
Si mélan pas de poulitiquo, 
D'Henri cinq, ni dé Charlé dex ; 
Leissan raya la républiquo 
Eis hommes, dé nonante-trés ; 
Eici jamaï de Fanarchio 
Respiran lou .souffle infernaou^ 
Gadun s'aime et voulen dé maou 
Qu'eis ennemis dé la patrio. 
Qu poou désirar l'estrangier^ 
Qu pourrie souffrir qu'un Gosaquo 
Yenguesse mai ditis sa barraquo 
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Boiro lou vin dé soun cellier? 
Pourtant dien que la parisienne, 
Quand vengué la raço Aoutrichienno , 

Fé fouesso escarts. 
L' Angles fë deis sieous dtns Marsio ; 
Yaqui perqué dins la patrio 
Aven tant dé Francés bastards. 
Ah ! se révénien leis Gosaquos, 
L' Angles I l'Allemand , lou Prussien ; 
Coumo spaousarian seis casaques; 
Vui , ben ségur que naorflarien , 
Li farian vooumi leis candellos 
Que niétien dëdin seisgamellos; 
Gantarian sus un aoutré ton; 
Li farian pagar leis ouvragis 
Que Wellington, dins seis vouyagis, 
Fé péta dins lou Muséum. 
Maougra lou pés dé meis noou lustres , 
Se foulié contre aquéleis rustres ' 

Goumbattre un jour dins noueslreis rangs, 
Arma d'uno cano curado , 
Mi veiriés suivre nouestre armado 
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Goumo un jouine homme dé vingt ans. 
Mai vieou qu'en escupen ma bilo 
JVTembrouy dins lou fué dé filo 
Et mi perdi cbumo un fayoou : 
Cerqui lou nas damier Foourio. 
Pardouno un enfant dé Marsio 
Que si troumpavo de drayoou. 
Et bén , s'un jour fas lou vouyagi 
Dé Marsio à moun hermitagi , 
Rapélo-ti ben qu'oou Meloun 
Li troubaras nouestro bouchiéro 
Que t'ensignara la Rouviéro, 
Et chez ieou vendras dé plugoun. 
Quand seras oou ped doou villagi y 
Davan tu veiras lou clouchier : 
Aqui foou pas perdre couragi. 
As encaro un coou dé coulier. 
Se la susour bagno teis anquos 
En arriban à moun portaou, 
' Per espérar prendras pas maou , 
Soouras qu'a ni pouartos ni tanqups. 
D'abord ti faraï refresca , 

3 
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Après, quand seras répoousa, 
Anaren cpurre la pignudo 
Que dooumino ma soulitudo, 
Quand séren las ou qu'oouren caou, 
S'assétaren lun dé la foulo. 
Respiraren la farigoulo 
Etl fen tuba lou cachimbaou. 
Quand la campano doou villagi 
Aoùra piqua seis douge coous, 
Per counserva Fancién usagi 
Anaren chiquar leis fayoous. 
Après faren la roupiado , 
Vo bén jugaren oou youlan : 
Ti vieou déjà, cher camarado, 
Emé la raquéto à la man. 
Mai dé légi s'as lou caprici , 
Aouraï toujour à toun servici 
Leis vers coumpousas per Méry , 
Aquéleis obros immortellos 
Que gardi coumo meis prunelles, 
Em'aquéleis dé soun ami ! 
Greiriés qu'en parten dé Marsio 
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Mi prengué lou revertiguo 
Dé changear contro dé moundio 
Leis beous vers dé Victor Hugo? 
PTaïmi pas lou ton pathétique. 
Mi fa véni leis très suzoursj 
Vivo nouestreis gaïs troubadoura! 
Mi parloun pas doou romantique. 
Tranquile dins moun bastidoun, 
M'amusi qu'à la talounadoj 
Mai qu'agui la pipo alumado , 
Sieou coulen coumo lou quinsoun ; 
ïgnori tout ce que si passo. 
Plus ren mi troublo lou cerveouj 
Se fa beou tems foou la coouvasso, 
Et quand fa fré bruli un gaveou. 



LA LEÇON DE MA TANTE. 



Cloris, écoulez votre tante 

Et profitez de la leçon : 

L'amour est un subtil poison 

Qui nous consume et nous tourmente. 



24 LA LEÇON 

Fermez Foreille à son jargon. 

Jadis, quand j'étais à votre âge, 

Je Técoutais, mais c'était différent : 

On le parlait innocemment. 

Mais aujourd'hui l'homme est moins sage 

Il est parjure , il est volage ; 

Sa tête tourne au moindre vent. 

Dût-on vous traiter de sauvage , 

Fuyez l'amour, ma chère enfant. 



Si dans le fond d'un bosquet sombre 
Lucas cherche à vous égarer, 
Votre innocence est en danger : 
L'amour tend ses pièges dans l'ombre , 
Et l'on s'y prend sans y songer. 
Jadis, quand j'étais à votre âge. 
J'allais au bois, mais c'était différent : 
On promenait innocemment. 
Mais aujourd'hui l'homme est moins sage 
Quand il nous tient dans le bocage 
Il nous parle si tendrement. 



DE MA TANTE. 

Qu'on est séduit par son langage. 
Fuyez les bois, ma chère enfant. 

Si dans une fête brillante 

A walser vous prie un galant, 

Refusez-le bien poliment. 

Cette danse est trop séduisante, 

Auprès du feu la paille prend. 

Jadis, quand j'étais à votre âge. 

Je walsais bien, mais c'était différent : 

On figurait innocemment. 

Mais aujourd'hui l'homme est moins sage : 

Il nous serre trop le corsage ; 

Le cœur nous bat, et bien souvent.... 

Je n'en dirai pas davantage : 

Fuyez la walse, mon enfant. 




ACTE SECOND. 



SCÈNE VIÏÏ. 



POURCEAUGNA.C, ORONTE, LUCETTE. 



LUGETTE, accourant. 

Ha! siés aqui, foussa, sousten-mi, sieou mourento! 

Puaïs! n'en pouédi plus, sieou touto suzarento. 

Per ti troubar ségur qu'aï fa fouesso camin : 

Aï tout escudela moun paoure sant-crespin ; 

Aï barouéla per tu Paris et la Ronssélo, 

Aï suppourta lou fré , la plugeo émé la grélo ; 
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Mai bessaï qu'aoujourd'hui finira moun tourmen : 

4 

Mi méritavi pas un tan dur tratamen. 
Sieou lasso que noun saï , cadé peou a sa gouto : 
Véni dé Santo-Martho , oh ! que marrido routo ! 
Se la réparoun pas, lou vouyageour prudeii. 
Foou qu'avan dé parti fague soun testamen. 
Maougra lou choléra, que dien yengu d'Asio, 
Mouestré, per ti cerca sieou vengudo à Marsio, 
Ounte, per vous tira deis pattos dé la mouar, 
V'esbouillentoun leis gens coumo s'éroun dé pouar. 
Quand mi dien qu'aoujourd'hui Fart dé la médecino 
Marcho toujour en poupo et jamaï dé boulino^ 
Qu'a mounta deis progrés lou damier escaloun , 
Aco mi fa suza dé roundélos dé toun. 
Maougra toueis leis fanaous doou siècle dé lumiéro, 
Leis médecins dé vui marchoun dins la sourniéro. 
Aou siècle deis calens l'a vie gés dé fanaou , 
Li vésien pas tan clar, mai counouissien lou maou. 
Aro, se vous plagnés doou ventre ou dé la testo, 
Dien qu'es lou choléra , beou-fréro dé la pesto. 
L'a dé dooutour pourtan que soun dé boueno fé : 
Aquéleis prénoun pas lou marc per dé café, 
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Que nen diés, que, zizi, vieil tirur dé carroto? 
Ho, remarquo-mi ben, facho dlscarioto. 
Tan qu'aï mousu per tu lou sa deis picdyouns, 
Taï vis.... quand fougue se m'as vira leis talouns. 
Apres ce que m'as fach aouges mi veire en faço; 
N'as pas gés dé remords, respouende-mi , radasso? 
Ten souven plus déjà quand mi disiés : « Mon cur, 
«Mon petit sou, mon rat, zé faraï toun bouenhur; 
« Zié faimo, zé t'adoro, et té serai* fidélo; 
« Mon cur brûlo per toi commo un bout dé çandélo. » 
leou, coumo lou Pater, crésieou ce que disié. 
Et n'èro qu'un broussur, qu'un marchan d'avarié. 
Aourié ben miés vougu per ieou, santo-mitoucho. 
Que ta méro , en ti fen , fesso uno faousso-coucho. 

POURCEAUGNAG. 

V 

Mais que me voulez-vous? 

LtJCETTE. 

Gé que voueli, rascas? 
Siégues pas tan pressa , toutaro va soouras. 
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Mi récounouissez plus, t'ai passa dé mémoiro? 
Respouende-mi , vo ben fembrigui la machoiro. 

(Oronte la retient.) 

Mi tenguez pas, moussu, li foou uno liçoun. 
Es un ingrat, un gus, un traître, un capoun, 
Es eou que voou bessaï espousa vouestro fio.... 
Ti foou doues fremo, que! vaï t'en dins la Turquio. 
Mai ti vaou démasqua. Soourés qu'un jour d'estieou, 
L'ooura sept ans coumplis per la festo dé Dieou, 
Eri dessu lou Cous, sur ma chaiso assétado. 
Quand d'un coou d'uil prengué moun couar à la voulado. 
Fasié dé vaï , dé yen , coumo lou parpayoun , 
Puis s'avanço et mi dis, senso mai dé façoun; 
D'un er que mi touque lou roubinet dé l'amo : 
c( Minone, si voulez, tu déviendras ma femmo. » 
Mi leisséri tenta per soun beou parouli, 
Et quatre mes après dévengué moun mari. 
Mooudi sié lou moumen qu'aquélo gato-miaoulo 
Es vengu dé moun couar bouléga la cadaoulo. 

ORONTE. 

Oh! oh! c'est du sérieux! 
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POURCEAUGNAC. 



Que diable est tout ceci ? 

LUCETTE. 

Li va voou dire clar, brav'homme, escoutas-mi. 

Lou traite, pas counten dé m'avé désaviado, 

Mi leisso après très ans que m'èri maridado y 

Mi fa creire qu'a vie d'afiàïre à soun pays^ 

Douni dins lou paneou, m'embrasso, et puis mi dis : 

«Né té sagrino pas, dans dux mois, ma pouleto, 

«Zé serai dé rétour, coucharas plus suleto; 

« Alors serons d'hiver, ti tendrai leis peds caou. » 

Se Faguessi espéra, sérien plus fré quun baou. 

Ah ! ségur que per eou aï bagna leis parpelos ! 

Lou tigre m'a leissa très ans senso nouvelos. 

Eh ben! estou matin, que li pensavi plus, 

Eri dédins moun lié; souenavoun Fangelus, 

Quand Jean lou Maou-Basti soueno la campaneto. 

En cridan coumoun sourd: «Despachas-vous,'Luceto, 

« Levas- vous, venez leou. » Souarti en couifo dé nué: 

Crésieou qu'à moun oustaou venié dé prendre fué» 
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Li dieou : « Qu'es tout aco? » Mi respouende : « Ma mio, 
ft Per si remarida vouestre homme es à Marsio. » 
Dé SantO'Martho, à ped, senso perdre un moumen. 
Parti coumo un uyaou, per mettre empachamen. 

POURCEAUGNAG. 

Quelle étrange effrontée! 

LUCETTE. 

O facho dé poustemo, 
As encaro lou front dé mespresa ta fremo. 
Mouestre dénatura y bouen que per lou carcan , 
Ti farieou empala s'érian dins lou Levan. 
Barbare que tu siés, renègues toun espouso! 
Vé, fescarpinarieou dins ma furour jalouso. 

POURCEAUGNAG. 

Moi, je suis votre époux ! 

LUGETTE. 

Ho, va ti soustendraï. 
Ah ! plet aou fieou dé Dieou que fousse pas veraï ! 
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Aourieou encaro la flour dé ma bello innoucenço, 

Et sérieou pas réduito à Taffrouso indigenço. 

Es tu que m'as ravi ma bello liberta , 

Que fasié tout moun ben et ma félicita, 

Senso aco vendrieou pas faire piétro figuro 

Davan un scélérat, un mouestre dé naturo, 

Que resto indifféren à touteis meis doulours. 

Et soun couar s'espoumpis dins laïguo dé meis plours. 

OftONTE. 

Je ne puis m'empécher de répandre des larmes, 
Et vous sans être ému vous voyez ses alarmes ! 
Vous êtes un méchant de vous conduire ainsi. 

POURCEAUGNAC. 

Je ne sais que penser, Monsieur, de tout ceci. 
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SCÈNE IX. 



LES PRlfCÉDEIfTS , NlÉRIITE. 



NËRINE, contrefaisanl la Picarde. 

Bon Dieu, je n'en pis plus, je sis toute échouflée; 

Tu m'as bien fait coufir, visage d'araignée ; 

Tu n'écaperas mié, je t'en fais le serment. 

Je viens à ton hymen bouter empêchement. 

Gh'est mon méri, Monchieur, justiche doit se rindre. 

(En criant.) 

Justiche! justiche! je veux le faire pindre, 
Che bon pindar. 

POURCEAUGNAC. 

En cor! 

ORONTE. 

Mais que diable est ceci? 
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LUCETTE. 

Que nous venez canta? que, troué dé lard ranci? 
Emé teis uils dé pouar, toun sen cafi d'estrassos, 
Aquel espouventaou fa poou eis tardarassos. 
Que, laïdo ratassouiro, escapado d'Embrun, 
Sabez pas quaoujourd'hui si pende plus dégun? 
Taourieou pas espéra se Favien pouscu pendre; 
Mai parlo nous chrestian se li voues fa coumprendre. 
Que nous diés? que, baloir, figuro à la bibi, 
Qu'aqueou marri féna si trobo ioun mari? 

NÉRINE. 

Oui , oui , ch'est mon méri. 

LUCETTE. 

Ti dieou que sieou sa fremo .. 
Vilen estocofi, pitanço dé caremo; 
Creis va. 



NERlNË. 



Je n'enteind pas che vilain baraguoin; 
Parlez-moi bon français. 
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LUCETTE. 

O mino dé malouin, 
Coumo, coumprenez pas la linguo prouvençalo, 
Tant richo d'espressien , que n'a pas soun égalo!' 
Eh ben ! ti parlaraï en bouen francés tout pur : 
Ce mossié Test mon homo, acoto il est bien sûr. 

NÉRINE. 

Votre homme, dites-vous? 

LUCETTE. 

Ho, mourre dé mounino. 

NÉRINE. 

Ch'est le mien , je vous dis. 

« 

LUCETTE. 

■ 

Teiso-ti, laïdo mino; 
Ti va répéti mai , sieou sa frémo, ti dieou. 
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NÉRINE. 



Je vous dis que ch'est mi. 



LtJCETTE. 



M'as céqua, glari vieou. 



NÊRINE. 



Voilà bientôt quatre ans qu'à l'autel d^hyménée 
Avec che fanfaron je me suis mariée. 



LUCETTE. 



leou , n'a prochi dé sept qu'aï prounounça lou voui 
Que fagué moun maihur.... La plaguo enca mi coui. 

NÊRINE. 

Tout Chin-Quintin, madéme, était à notre noce. 

LUCÈTTE. 

« 

Eis nouestro tout Mimé.... figuro à toumo-brocho. 
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NÉRINE. 

Pour moi, j'ai des garants de tout ce que je dis. 

LUCETTE. 

]Et ieou n aï per témoin lou bedô dé Cassis. 

NÉRINE, à PoareeaugDac. 

Ose me démentir. 

LUGETTE, à Pourceaugnac. 

Mi diriés lou countrari? 
Anen, respouende-mi? Qués pouli lou canari! 
Vé, s'aviés lou malhur dé mi dire aoutrament, 
Vies ben, aquelo man ti douno un lèvo-dent. 
Mai* , viro-ti , que voou misé la francioto 
Emé soun vilen nas à figuo barnissoto? 
Li lou faraï véni gros coumo un cougourdoun , 
Se voou pas changear d'er en aquelo cansoun. 
Ho , remarquo-mi ben , facho d'escumengeado , 
Se suivieou ma passien aouriez uno patado. 
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Bouto, se va foou pas, es per la coumpanié; 
Aourieou crenlo, per tu, dé mouestra ta camié. 



NËRINE. 



Bégueule, taisez -vous. 



LUCETTE. 

Marcho, maou entraïnado, 
Ti siés bouta d*afard , vieyo rato-penado ; 
Que, madamo trois-liards , matrouno ^eis amours, 
Coumo fas per avé dé tant belleis coulours? 
Bessaï ti vas vieoutar dins un sac dé farino. 
Aqueou long tolipan!... 

NÉRINE , lui crachant au visage. 

Voilà pour vous, coquino. 

LUCETTE. 

Ha! m'as cracha dessus, té, vaquito un basseou. 

NËRINE. 

Au checour! au checour! 
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LUCETTE. 



Aro dé loun capeou 
PTen voou faire doues troues; ti tendrai' meis proumessos. 



NÉRINE. 



Rendez-moi mon chapeau. 



LUCETTE, 



Voues enca doues caressos? 



NÉRINE. 



Je vous baille un soufflet. 



LUCETTE , en la meoaçaat. 



Yéy s'as aqueou malhur, 
Ti foou passar per uil dins lou traou doou souflur. 
Aro poues demandar an aqueou bouen apotro 
Q*us sa firémo deis doues. 



POURCEAUGNAC. 



Pas plus Tune que l'autre. 
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LUCETTE. 

Coumo^ t'en souven plus dé ta fio Rousoun 
Et doou pichot Jeané y que semble Pepidoun , 
Fruit dé nouestreis amours? 

NËRINE. 

Voyez quelle impudinche ! 
Tu ne te souviens mié de la pauvre l^aurinche , 
Que tu m'avais laiché pour prix de nos amours? 
Ah! cette pauvre infant te demande toujours. 

LUCETTE. 

Françoua , Tounin , Jeané , Pierre , Martin , Soouvaïre , 
Venez touteis eici per touqua vouestre paire; 
Venez, paoureis agneous, gi tas- vous dins seis bras. 
Leis repousses, cruveou, Tamo ti saouno pas? 
Paire dénatura, refuses seis caressos? 
Es aquito lou fruit dé teis belleis proumessos? 

NËRINE. 

Laurinche, mon infant, venez, venez ichi, 
Fair^honte à votre père, à che méchant méri. 
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UNE TROUPE D'ENFANTS entre en criant : 



Papa ! papa ! papa ! 



POURCEAUGNAC, 



Tas de fils de catin ! 



LUCETTE. 



As lou front, scélérat, dé leis tratar ensin! 
Gréses bessaï qu'aï fa coumo ta paouro maire, 
Que fasié dé benouas à toun malhuroux paire? 
Gruveou, mi n'as proun dis; bouto, va pagaras. 
Ti faraï dé bousin pertout mounté seras; 
Pagaraï, se va foou, per ti fâ la chamado, 
Leis quécous, leis mandians que soun eis palissado; 
Et se ma pousitien toquo leis magistrats, 
Anaras en galéro émé leis scélérats. 

POURCEAUGNAC. 

Voilà deux impudentes carognes ! 



I. 



LE FRÈRE LAI ET LE GASCON. 



L'autre matin, dans un saint lieu, 
Certain Gascon peu chargé de cuisine 
A poingts fermés se battait la poitrine 

Et sanglottait en priant Dieu, 
Lors un frater, portant sale costume, 
Barbe de bouc, et comme un bouc puant. 

Advint, et d'un ton nasillant. 
Lui dit : « Crois- tu frapper sur une enclume? 
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« Suspends tes coups, mon cher enfant : 
« Ce n'est pas là ce que Dieu nous commande. 
« Adresse-lui simplement ton offrande : 
« Il est bon , il t'écoutera , 
ce Et peut-être il t'exaucera. 
« Pourquoi ces coups de poingt, cette laide grimace? 

ce Quel est donc ton dessein? 
ce — Sandis, mon rébérend, nous jouons au plus fin ; 
« Gé qui bous déplaît tant il faut que je lé fasse. 

« — Pourquoi cela ? 
c< — Ma tante est là. 
(c — Faut-il se tourmenter à l'aspect d'une tante? 
„ — Elle a, capédébiou! dix mille écus dé rente, 
ce Et prétend d'un débot' faire son héritier. 
c< Bous priez pour l'argent, l'argent mé fait prier ^ 

et Cest pour lui que je m'agenouille. 
(c — Et pour lui , malheureux , tu seras condamné. 

ce — Que m'importe d'être damné , 
eePourbu que dé tata je palpe la grenouille. » 

Dans ce siècle pervers les trois quarts des mortels 
Pour tromper l'autre quart encensent des autels. 



II. 



LOU PASSEROUN ET SEIS ENFANTS. 



Sur lou couvert d'uno vieille capelo . 
Que répara voun leis maçouns , 
L'avis cinq ou sieis passerouns 
Qu'éroun sortis doou nis per si mettre à la vélo; 
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Vouéli dire per ma résoun 
Qu'anavoun quittar la meisoun 

Paternelo. 
Lou païré , dins soun jargoun , 
Ensin li fasié la liçoun : 

« Meis chers enfants, vous avertissi, 
« Leis hommes soun plens dé malici^ 
(( Mesfisas-Yous dé seis arrêts, 
ce Dé seis léquos, deis trébuquets; 
« Et quand veirés dins leis pignudos 
€( Dé gabis dins l'air suspendudos , 
« N'aprouchez pas dé seis apeoux, 
« Vous quiez pas sur leis cimeous, 
« Ni sur leis verguetos vougnudos 
« Dé vis.... la perto deis oousseoux. 
« Fugez 9 fugez lun dé la villo 
€( Leis cassaïrots doou terradou : 
« Deis petits-piés dien que soun glou, 
« Et per vous tuar soun mai dé mille. 
i< S'anas dessus lou grand-camin 
a Estrapégear dins la pétado 
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« Per pitar lou gran dé civado , 
c( Mai que rhomme siéguez malin ^ 
« Se lou vésez dessus la routo , 
« Que si beisse, prengue uno mouto, 
« Uno peiro per vous mandar, 
« Siéguez alerto per voular. » 

Lou caguonis dé soun pèro s'aprocho, 
Et li dis : « Quand va veiren, 
« Moun cher papa , si soouvaren ; 
c< Mai s'a la peiro dins la pocho, 
« Coumo faren ? » 

Lou paire, candi dé l'entendre, 
Li dis : €< Partez, sias proun savens^ 
« Nen sabez mai que ieou. Se vous laissas pas prendre 

« Vieourez long-tems. » 



Aoutreifés à vingt ans portavian la rooubeto, 
Avian pas Fuil dubert, érian fouesse ignouren; 
Ooujourd'hui leis enfants an lou vici en neissen. 
Et fan plus ren dins la brayeto. 



m. 



LOU PASSEROUN ET LOU FIFI. 



A pèno lou souleou avié durbi leis uils 
Que millo cassaïrots, à l'en tour de nouest'iéro, 
Gueiravoun lou fîfi per lou mettre en pooussiéro 
L'oousseloun s'en trufavo en 11 fasen chibuis. 
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Un rusa passeroun li dis : « Moun camarado , 

« Pas dé fanfarounado; 
c< Coumo tu sieou dins lou jambin. 
« Escounde-ti soute aqueou pételin. 
« Vies pas aquélo armado? 
« Doou caïré doou miéjou coumo dé laluba^ 
« Per leis cassaïres sian cerna. 
« Coumo faren per si tira d'affaire ? 
« — Coumo faren ? » respouende lou fifi ^ 
« Bouto , leisso-mi faire ^ 
«Trémoules pas, crei-mi. 
« — Lou Marsiés pourtant si poou dire cassaïre : 
« Débano ben lou barbeiroou. 
ce Siés ben fada ; n'agues pas poou , 
« S'en tiraren émé leis brayos nettos. 
« — Pas tant couyé » , li dis lou passeroun, 
« D'anar virar sur seis brouchettos : 
« Creigni looudour doou fugueiroun. 
« — Ti récouneissi plus : siés lou rei deis poultrouns» , 
Réplique lou fifi ; « mai* siés ben femeleto , 

« Li voou faïre laleto 
« Sur la bouquo dé seis canouns. » 
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Parte doou pételin , dins l'air à bouto en pano : 
Un cassaîre lou vis, sus eou tiro en cridan : 
nGueire! guejre! oou fifi! » Subran dédins la piano 
Oousez dé tout cousta pin, patatin, pin, pan. 
Un ploun l'assipo oou couar, et lou fifi débanoj 

Toumbo dins lou terradou 

G^umo un troué dé frétadou. 



Quand d'un sagi counseou saben pas faire usagi, 
Que bravan lou dangier d'un er dé vanila , 
Lou ciel nous abandouno à nouestre imour voulagî> 
Et la mouar ven puni nouestre témérita. 



n 



IV. 



LOU CHIVAOU, LOU REINARD 
ET LOÙ LOUP. 



Un jour, dé bouen matin, oôu bord d'uno riviero, 
Un jouino cavalot à floutanto criniero 
Mangeavo la luzerno et lou tendre gazoun ; 

Erian dins la sézoun 
Printaniero ; 
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Un fin reinard, que passavo oou valoun, 
D'eou s'aprocho; 
Li dis : «Bouen jour, Moussu, vous démandipardoun; 
« Sias tant beou à meis uils, que darieou dé ma pocho 
« Tout ce que Fa dédins per saoupre vouestre noum. » 
Lou chivaou, tout surprés, respouendé : «Gamarado, 

« Se dé lou saoupre vous agrado, 

« Dounarés pas un picailloun ; 
« Ligé-lou, es escrit dessouto moun taloun. » 
Lou reinard ripousté : « Sieou d'uno raço ouscuro ; 
K Escusas-mi , Moussu , sabi pas la lituro ; 

« Mai vieou moun coumpaïré que ven : 

« Es un loup qu'es fouesso saven ; 

« Eou recebé dins sa jouinesso 

« Uno brillante éducatien ; 

« leou poussédi que ma finesso. » 

Lou loup , que coumo un grand eimo la flatarié , 
Si gounflavo d'orguil d'oousi ce que disié, 
S'aprocho doou chivaou, et d'un er dé mistéri, 

Li dis : « Moun coumpaïré es un aï : 

« Viguen vouestre batistéri , 
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« leou ben ségur lou légirai. s 

Lou bidet, que risié d'avanço, 

Lévo lou péj lou loup s'avance, 
Et subran lou chivaou, d'un cocu dé soun taloun. 
L'aplatisse lou nas, l'embriguo lou mentoun. 
Lou reinard, que va vis, leou leou si boute à courre, 
En disen : « Gadenoun, coumo m'oourié moucha! 
« Dé pas saoupré légi n'en séraï plus fâcha : 
<i Coumo oou coumpaïre loup m'oourié roumpu lou mourre. > 

Pichots et grands que m'escouta , 
Fugez l'oi^uil et la curiosita. 
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UNO PROUMENA.DO 



DE LOOUSSERVATOUR, 



L'ooura cinq jours déman que prochi la Bourgado 
Anéri per hasar faire uno proumenado ; 
Avieou leis mans en crous dessus moun parisien^ 
Tout en marchan fasieou aquesto réflécien : 
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« Que dé pèros » , disieou, « dé mèros désoulados 
(( An perdu seis enfans eis pés deis barricados! 
« Que dé jouineis guerriers, la gloiro dé FEtat, 
« Soun mouars per la patrio avan d'estre sordat ! 
« Leis jacoubins crésien qu'après leis très journado 
«Suivirian dé Danton la routo ensanglantado, 
(( Et que lou vieil poulas que li fé tan dé gaou 
« Li marcharié davan coumo un pouarto-fanaou. 
« PaoureisFrancés, toujoursbuourésà lacougourdo!» 
Dé tan dé réflécien avieou la testo lourde ; 
Intri dins un café qu'èro rempli dé fun/ 
Entendieou ben parla, mai vésieou pas dégun. 
Anavi per sorti , mi piquoun sur Fespalo , 
Et lou garçoun mi dis : « Venez dins Tautro sallo, 
« Cest uno souciété, mais ça li fait pas rien. » 
Viguéri à soun jargoun qu'éro pas parisien. 
Li vaou, et puis mi dis d'uno vouas engamado : 
«Mossié, que désirez? » li dieou : « Dé limounado. 
« — Dé limoî n'en avons dessus Tescudelier, 
« Mais sont per escurer le notro sandelier. 
« — Aporta-mi dé bièro. » Aqui lou vilen roto 
En mi dian : « Z'ai perdu la claou dé notro croto. 
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« — Eh ben ! dounas d'orgea vo ben dé riquiqui. 

^ — Tout ce qui vous voudrez , zé «erai vîto aqui ; 

« Zé vais co de Gaoutier. » Alumi la cigato ; 

En cercan dé F*** la fuyo libéralo , 

Trobi dins un cantoun la péço dé ***. 

Qu poou senso dormi légi dé vers ensin? 

An coumo seis souliers , soun remplis dé cavios ; 

Se n'a côouqu'un dé bouens dédins seis coumédios, 

Leis a pas touteis prés dessouto sonn capeou. 

Si soou ben qu'aoujourd'hui n'a fouesso que coumo eou 

Sur la mar d'Apouloun tamben fan leis piratos : 

S'esposoun, se soun prés, d'aver dessus leis pattos. 

La péço m'endorme : roupiavi pas maou, 

Quand lou chan marsiés mi révio en sursaou. 

Fouguéri tout surprés dé veire dins la sallo 

Un escaboué dé gens à facho libéralo. 

Un d'aquéleis messies que mi jugé dèis sieou 

M'offre un veire dé vin , buvi , lou remercieou. 

A pèno avian bégu qu'un jouine homme à vouas claro 

Pren per s'accoumpagnar uno vieillo guitaro 

Que trobo per hasard , l'accordo coumo poou ; 

Mai la patraquo avié loun soun d'un vieil peiroou. 

6 
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Dé veire un instrumen que tan maou résounavo, 
Aou nas doou musicien la moustardo mountavo; 
La quitto doou morbin , puis canto en prouvençaou 
Dous couplets en Fhounour doou pichot capouraou 



Aou souvenir deis succès 
Doou vainquour d'Arcolo 
Foou que buguen quatre fés 
Senso manipolo. 
Souto cambo aqueou guerrier 
Fasié passar l'estrangier. 
En fen chin chin chin , en fen poun poun poun, 
Et chin chin , et poun poun , 
Illustré la Franco. 
Canten s^ vaîllanço. 

En Thounour dé seis troupiers 
Foou boiro per ambo; 
Si fasien , per dé loousiers , 
Roumpre bras et cambo. 
Allemand , Russo , Espagnoou , 
Tout trémoulaTO dé poou 
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Quand fasien chin chin , qaand fasien poun poun , 
Et chin chin , et poun poun. 
A la vieillo armado 
Bugùen à rasado. 



Dé partout cridoun bis, la répéto, et sûbran 
En l'hounour doou cantaïre un vieil proposo un ban. 
Tout d'uno, un beou garçoun à bloundo cheveluro 
Fa signe, et deis dous mans cadun piquo en mesuro^ 
Sur Talo deis échos Ipu ban es emporta , 
Et per dézo-hué fés leis coous soun répéta; 
Per un accord parfait terminoun soun aoubado, 
Et, lou veire à la man, cadun buou sa rasado. 
Alors un giboussoun frisa conmo un claveou, 
Per si fa veire, escalo oou daou d'un escabeou. 
Tout lou mounde si taïso , et nouestre calignaïre 
S'escuro , cracho , et puis coumenço per un pouaïre, 
Touto la souciéta li rigué sur lou nas; 
Nouestre Esppo pourtant si descouncerté pas : 
Acabo esi cansoun, et senso plus ren dire 
Méte d'oli oou calèn , btiou , et si bouto à rire. 
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Lassemblado aplooudis; ieou préni moun crayoun. 
En fen semblan dé ren éscrivi la cansoun. 



LA CROUS D'HOUNOUR. 



Per iou mérite et la valour 
La crous d'hounour fougue créado ; 
Ah! se révénié Temperour, 
La troubarié ben ravaladô. 
Al l'espoir que cadun Faoura , 
Et jusqu'aou foundur dé euyéro ; 
Bessal qu'un jour Iou tems yendra 
Que la troubaren per carriéro. 



Aro doou giboussoun voou faire Iou portret; 
Vous Iou flattaraï pas , Iou rendrai tret per tret. 
A très barugu'oou front, leis uils bordas d'anchoyo, 
La cambo gaoucho drécho et la drécho qu'es goyo ; 
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Soun avaloir, pu grand que la gulo d'un lien , 
Empassarié, quan bado, un pan dé municien^ 
Soun nas, d'un pan dé long, basti coumo uno crocho, 
Caresso à tout moumen soun mentoun dé galocho; 
Quan lou pouarto aou souleou, soun ombro curburié 
Un escadroun d'ouzars vo dé geandannarié; 
A lou mourre d'un pouar et d'un aï leis oourios.... 
Mai vieou que van cantar^^Ieissi meis litanios. 



QU VIEOURÂ VEIRA. 



Un vieil prouverbo nous a dis : 
Qu vieoura long-tems pourra veire. 
Sieou pas tan vieil , pourlan al vis 
Fouesso cavo : poudez m'en creire. 
AI vi3 leis Bourbouns destrouna , 
Al vis aoussi la république ; 
Al vis un sordat couronna 
A toueis leis reis faire la niquo. 



1 
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Après eou yen Louis désira : 
La charto espéli dé sa coquo ; 
La mouar lou pren , es entara , 
Et d'eou nous lalsso qu'uno broquo. 
Per troou nous sarra lou boutoun 
Charle toumbo dins la disgraço ; 
Louis-Philippo , quoique Bourboun , 
Arribo et si méte à sa plaço. 

AI vis aoussi dé jouineis gens , 
Aou grand-théâtre dé Marsio , 
Fer encouragear leis talens , 
Sibla leis cadets dé £aimîo; 
Tandis qu'un simple traduetour, 
Que fa dé vers à pé dé bicho , 
S'acapare lou dré d'ooutour 
En mélen soun noum sur l'afficho. 



A pèno avieou fini d'escrioure lou couplet 
Que lou garçoun arribo émé soun goubelet. 
Mi végeo en galégean Taïgarden que m'apouarto. 
Crési , ma fé dé Dieou ! que Tavié d'aïguo-fouarto. 



DE L'OOUSSERVATOUR. 71 

Pas pu leou la liquour touquo moun gargaçoun 
Qaé moun paoure goousier brulo coumo un carboun. 
Li dieou : « Que mi donnas? » leis uils fouero la caîsso ; 
Mi regarde en siblant, viro lou cuou, mi laisse. 
S'aguesseun pas canta dins leu même meumen 
Leu couplet que suivra, ségur sérié counten. 



LOU PESCADOU MALHUROUS. 



Ella , prochi d'aqueou roocas 
Que semblo uao booumetto , 
Ahier leis mojous , leis flélas 
Nous Êisien la cambetto ; 
Vui dé bouen matin 
Tiri lou bourgin. 
Crésieou ma pesquo suro ; 
Regardi subran , 
Vieou qu'un capelan : 
la triste capturo ! 
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m 

Piqui, la damo ven; li demandi : «'Quan foou? » 
Midis d'un er gracieou : «Moussu, pas que très soou.» 
En li dounan meis pies li sarri la manetto^ 
Mi dis : « Fenissez fé ! » en mi fasen l)ouqu6tto. 
Souarti d'aqueou tube l'amo et lou couar chagrin. . 
A la pouarto arriba , que vieou? doués broùts dé pin 
Que pendien à ûousta d'uno salo lanterno; 
Pensi que soun café n'èro qu'uno tavemo. 
Cepandan , nourrissieou lou plus flatour espouar 
En pensan à l'objet qu'avié roouba moun couar. 
Quan sieou aou grand camin, la luno èro lévado, 
Trélusié dé partout , hormis dessus Tarcado ; 
Avié crente ségur d'esclara dé soun jour 
Aqueou rare travail dins touto sa grandour, 
Aqueou pourtaou nouveou dé l'antique Marsio 
Que fan jamai fini, que couesto tan d'arbio, 
xiquel arc-de-triomphe ou , per miés dire enfin , 
Aqueou clapier dé peiro oou mitan d'un camin. 
Anavi coumença dé faire sa critiquo, 
Quan d'un soumbre instrumen entendi la musiquo. 
Vouéli saoupre ce qu'es; un jouine impertinen 
Mi dis : « Va vésez pas? es un entaramen. 
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« — Dé qus? — D'un médecin. » BTaprouchéri dé suito ; 

Li vési iou clargié, mai Taviégés dé suito. 

Dieou: «Foou que Iou dooutour siégue pas doou peys, 

» Yo ben que dins Marsio ague pas fouesso amis. 

« — PTavié fouesso, ségur » , Iou brutaou mi respounde, 

(c Mai* leis a fa parti touteis per l'àoutre mounde. » 

Uno vieillo répren : « Va poudez creire ensin j 

« Es eou que nous tué moun pèro et moun cousin. » 

A n'en dire dé maou vieou que cadun s'accordo, 

Dieou li fague pour tan pax et miséricordo! 

Signi Iou paoure mouar, dieou Iou De profundis, 

En doutan que soun amo anesso en paradis. 

A péno avieou fini ma latino priéro , 

Que viri Iou timoun dré sur la Ganebiéro. 

Quan sieou dessus Iou Cous, Iou fré mi sésissié; 

D'intra chez moun pégo mi pren la fantasié : 

Sabieou qu'à soun oustaou l'avié certaino bello , 

Que mi rendrié subran ma calour naturello. 

La trobi justamen aou foun doou couradou, 

Parlan senso respect, lavavo un p 

Yaou dé galapachoun li prendro uno babetto : 
Mi barbouyo la facho émé soun escoubetto. 
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Pu gayo qu'un lapin coucha per leis lebriers, 

A cha quatre mounté touteis leis escaliers 

En cridan : « Aou voulur. » Uno damo esfrayado 

Dé sa chambro souarté, la candello alumado^ 

Mi dis : « Que démandas? )> li dieou : « Mesté Bougrin. 

« — Lou bottier? — Justamen. — Es parti, lou couquin! 

« M'empouarto moun bouenhur émé la miéjo-rento, 

« Et vingt francs qu'aï douna per pagar sa patento. 

« Qu Voourié dis pourtan tfun homme tant pious, 

« Que si battié lou pies?... Semblavo un benhurous! 

« Anavo toueis leis jours oousi la santo messe!.... 

« Va vous cacharaï pas, lavieDu fa la proumesso 

« Qu'à la fin dé moun doou lou prendrieou per mari , 

« Per mi leva dé testo un homme qu'aï chéri , 

« Que si donné la mouar per uno talounado. 

« Tanas jugea. Moussu, la cavo es ben eisado : 

« Yeici tout coumo ané. — Moun homme éi:o marin. 

« Un soir, après soupa , mi dis : Boueno Gatin , 

(( Aquesto nué parten per un pichoun vouyagi ; 

« Foou que couehen à bord : adieou, siégues ben sagi. 

« Séren leou dé rétour, anan pas fouesso lun; 

(c Emé tu, s'aviés poou, fariés couchar coouqu'un. 
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« Afembrasso , et puis tien va. Dé mi senti souletto 
(c La péioueoho mi pren, meis dens fan dé tachetto^ 
« YoQu sara dé partout. Quand sieou sur lou davan 
ft Moun lume es amoussa per Falo d'un tavan. 
« Crési qu'es un sourcier, courri vite à la pouarto , 
« En cridan : aou secours ! pu frégeo qu'uno mouarto. 
« Un négro , moun vésin , arribo sur lou coou , 
« Lou préni per lou diablo, et toumbi rédo aou soou; 
« Yaou piqua dé testoun dessus la balustrado; 
« Mi rélévo subran , la figuro maquado ; 
« Per m'anar mettre aou lié dé suito en pés mi pren : 
« Mi trobi dins seis In^as quand moun esprit réven. , 
« Mai qu vous a pas dis, ô cruello aventuro! 
« Que moun mari nous vis dins aquélo pousturo? 
« Per malhur révengué; lou veut èro d'aproué : . 
« S'imagino , en nous vian , que li fasieou la coué ; 
« Intro coumo un furieou, mi tratan dé couquino, 
« S enfounço dins lou pies un couteoù dé cousino.. 
« Lou paoure! crésié pas qu'en tout ben tout hounour 
ce Fouguessi dins leis bras d'un homme dé coulour. 
« Dieou va soou, cependant, coumo l'en fidèlo ! 
« D'aqueou caïre ségur que n'èri pas femélo. » 
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Aqùi pouBso un souspir, lou toussioun la pren; 
Mi dis : « N'en pouédi plus , vaou boiro caouquaren ; 
« Revendrai leou , Moussu , per vous fini l'histoiro : 
« Pardoun, espéras-mi. » Dins lou tems que va boiro, 
Per m'en débarassar aganti l'escalier; 
M'embrounqui , patàfloou! vaou fa teste aou premier. 
Alors un vieil mi dis, espinchan de sa pouarto : 
« Faguez pas tant dé bru, crési ma frémo mouarto; 
« Se la réviavias , vous juri sur l'hounour 
« Que sérié mi jugar aquito un marri tour : 
* « Dieou mi garde d'aco tout .coumo dé la pesto ! 
ce O mouar! sarro-la ben, car nen perdrieou la testo. 
« Mai pensi que lou ciel enfin m'escoutara , 
« Et que déman soun cor à San-Garle anàra. 
c( M'a trooufa débénouas, maou tron que la regrèto.... 
« Va méritavi pas. Maoudi sié ma planèto ! 
« — Dé va vous démanda direz que sieou curieou : 
« Mai qués que vous a fa per vous rendre furieou? 
« — L'ingrato avié jura dé mi resta fidèlo , 

« Et mi fasié c — Es uno bagatello, 

« Li fan plus attentien à Fouro d'aoujourd'hui. » 
Si retire en mi dian : «Va vieou pas doou même ui. » 
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leou, qu'entendi la voix dé nouestre babiardo, 
Souarti senso espérar; quand sieou au cor-de-gardo , 

« 

Yieou dé gens rassemblas touteis an un mouloun : 
Un avugle cantavo en rasclan doou viouloun. 
Tandis que deis badaous aoumentavi lou noumbre. 
Mi mandoun sur lou nas un mousseou dé coucoumbre 
Que mi lou fa véni gros coumo un cougourdoun ; 
IMTempaché pas pourtan d'escouta la cansoun. 
Emé plésir oousieou nouestre rasclo froumagi , 
Quand tout d'un coou lou ciel si curbe dé nuagi ^ 
La luno disparei, lou tron parte deis nteous, 
Esfrayo leis crestians et fa gaou eis judieous. 
Aou premier roulamen doou tambour deis limaço, 
Cadun , en si signan , abandouno la plaço ; 
Leis restanquos doou ciel si créboun dé partout , 
L'aïguo que réténien s'escouelo finqu'aou bout. 
Leis valas réunis dé touteis leis carriéros 
Dins mens d'un vira d'uil sembléroun dé riviéros. 
Avien p'anca soungea d'alumar leis fanaous : 
Foulié per faire un pas espérar leis uyaous. 
En saoutan lou vala dé la plaço Royalo, 
Mi lanci, resti court; toumbi^ l'aïguo m'embalo. 
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Souti dins un coundu, mi trobi dins lou port 

A nédar coumo un chin que yoou gagnar lou bord. 

Un marin sur lou coou saouto dins sa barquetto. 

Qu'en la fen chavirar li serve dé casquetto. 

Quand Faï vis dins la mar, maougra la poou qu'avieou. 

Dé soun évéttamen sotito capo risieou. 

Toueis dous fiasiah gingin, quand, per bounta divino! 

Si trouban per hasard sur un faï d'ooumarino, 

Un douanier, que gueiravo à Fabri d'un envan ^ 

S'avanço en nous vésen, et nous pouargeo la man. 

Uno fés sur lou quaï, li voou pagar la gouto : 

Leis remercieou toueis dous, et répréni ma routo. 

La plugeo avîé fini. Tremblavi coumo un joun ; 

Rémia jusqu'eis oués, arribi à la nieisoun. 

Piqui, mafrémo duerbe : aquélo vieillo rosso, 

En si trufan dé ieou, mi présento la brosso* 

Li dieou : « Rigues pas tan , faï véni Margoutoun ; 

« Tu, vaï faire dé fué: n'aï péchaïré bésoun. » 

Margoutoun arribé; mai la flour deîs dévotos. 

Quand mi vis en taniié , voou jpas titar meis botos. 

Li foou pétar un foù.;.; Dis soun Pàter, et puis 

Si décide à va faire en sarraiv' teis dous uis. • 
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A forço dé tirar, meis botos déglésido 
S'enyénoun dé partout coumo ùno peou pourrido; 
L'aïguo quèro dédins rageo sur leis malouns; 
N'en souarte per lou men dex lieoures dé peissoùns. 
Restan giélas doou coou.... Ma chambriéro si baïdso^ 
Leis rabayo^ et s'en va faire lou bouyabaïsso. 
IVrèri changea dé tout, dé poou dé m'enroouma, 
Quand ma frémo cridé : « Lou poualo es aluma. » 
Descend! sur lou coou , passi per la cousino : 
En senten lou fricot mi pren la fan canino. 
Coumo anavian soupar, la domestiquo yen 
M'anounça moun pitoué que dé Paris réven : 
Ësprés Fayieou manda dintre la capitalo 
Per li faire ooublidar la linguo prouyençalo. 
Intro, m'embrasso, et puis s'asséto à moun cousta : 
Doou plésir dé lou yeire èri coumo hébéta. 
En lou buyen deis uils ma frémo li parlayo^ 
Eou jamaï respoundié, dé longuo estoupinayo. 
A la fin doou repas, quand lou sac fougue plen, 
Li foou : « Eh ben ! Janet , diguo-nous coouquaren ? 
« A Paris, qu'es qu'as vis? — Z'ai yu lé roi, la roiro, 
« Tous les dux assetés dessus sa gran cadoiro.... 



80 UNO PROUMENADO DE L'OOUSSERVATOUR. 
« — fiasto, n'a proun dé dis, ti foou moun complimen : 
« Vieou qu'as ben profita, plagni pas moun at^en. 
« Âze t'avieou manda!... Coumo siéqué m'arrangi, 
« Puisque rétournes nuiou , perdi pas ren aou changi. » 
Mi lévérî dé taoulo émé lou sacrabieou. 
Et m'anéri couchar senao li dire adieou. 



AUX MANES DE MA SOEUR. 



Elle n'est plus cette sœur bien aimée ! 
O souvenir ! tu déchires nos cœurs. 
Delphine , hélas ! cause de nos douleurs , 
Non, tu n'es plus que dans notre pensée. 



AUX MAKES 



Elle n'est plus! La Parque trop cruelle 
Vient, sans pitié pour ses tendres parents, 
Trancher le fil de ses jours languissants , 



DE MA SOEUR. 



Elle n'est plus! Vous qui l'avez chérie. 
Sur son tombeau venez jeter des fleurs; 
ÀiTosons-le chaque jour de nos pleurs : 
Cest le tribut qu'on doit à son amie. 



Elle n'est plus! Croissez dans le silence. 
Tristes cyprès, ombragez son cercueil; 
Si le zéphir meut votre habit de deuil, 
Que vos rameaux redisent ma romance. 



PERSOUNÂGIS. 



UN GASCON, UNO RÉPÉTIÉRO, UN COURDOUNIER, 
UN BARBIER ET UN GOUMISSARI. 



(La scèno si passo à la carriéro Roumpe-Cuou. ) 



LA FILLO TROUMPADO 



SCÈNOS POISSARDOS. 



SCÈNO I. 



LA RÉPÉTIÉRO ET LE GASCON. 



LE GASCON , tenant à la main une bouteille contenant un purgatif. 

Bive mon médecin! ma foi, c'est un von homme. 
Celui-là né tient pas pour lé sirop dé gomme; 
Il est du von bieux temps, mais il sait son métier. 
Et laisse la sangsue au fond dé son bivier; 



90 LA FILLO TROUMPADO. 

Tandis que maints docteurs à mine efféminée 
L'emploient à tout propos au lieu dé la saignée. 
Abez-bous des humeurs? faudrait-il bous purger? 
Certes, bous diront-ils, gardez-bous dy songer! 
Né suibez pas, Monsu, ce sot et bieil usage. 
Car bous pourriez soudain faire le long boyage. 
L'ignorant évahi les croit tout vorinement. 
Et la mort à chebal arribe en galopant. 
Pour moi, capédébiou! qui né suis pas leur codé, 
Dé mon bieux médecin j'approuve la méthode. 

LA RÉPËTIÉRO. 

Sur moun camin , brigan , ti trobes à prépaou ; 
Mi récouneisses pas? sieou la frémo d'Artaou, 
La mèro dé Suzoun , d'aquélo bello armeto 
En qu fasiés Famour : la paouro a la panseto 
Gounflo coumo un pérusj n'es pas que doou charpin 
Que Tas douna, marias.... Dé tu veiraï la fin. 

LE GASCON. 

(Bas.) (Haut.) 

Me boilà vien campé! Bous bous trompez, madame; 
Bous m'accusez à tort, j'en jure sur mon ame. 
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Je n'ai jamais connu botre fille Suzoun. 
Allez bous promener. 

LA RËPÉTIÉRO. 

La rénégues, capoun? 

LE GASCON. 

De m'outrager ainsi c'est aboir trop d'audace.... 
Rien mé tient d'imprimer mes cinq doigts sur sa face. 

LA RÉPÉTIÉRO. 

Menaço encaro un coou, ti boujari un bendeou 
Que ti fara virar coumo un vieil cabudeou. 
Vaï-t-en, gagnaras mai, vaï boiro ta poutringuo. 
Dirien pas qués sorti doou traou d'uno séringuo? 
Es pu prin et pu sec que l'avis deis gaveous; 
A Fescarta ségur qu'a perdu seis bouteous. 
Régardas^lou!.!. Puaïs dé sa sotto figuro! 
Per fouesso voudrieou pas d'aquélo estroupiaduro. 
Qu'us aquélo tité que t'a donna lou jour? 
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LE GASCON. 

Ménagez bos propos. 

LA RÉPËTIÉRO. 

Réparas l'hounour 
Dé ma boueno Suzoun. 



LE GASCON. 

Pour moi c'est un provlème 
Que je né puis résoudre. 

LA RËPËTIÉRO. 

O facho dé poustémo! 
N'es pas tu qu'as ravi l'hounour aou paoure agneoti? 
L'amo ti tremblo pas, ô mino dé bourrçou? 
N'a vies pas crento, que? tu que sériés soun pèro! 
Sabiés pas qu'à treige ans èro un cas dé galèro? 
Mai bouto , l'anaren aou procurour dooù rei. 
Foou que mouses d'escus, vo ben suivren la lei. 
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LE GA8C0N. 



Allez OÙ bous boiidrez, mais laissez-moi tranquille, 
Et gardez-bous surtout dé m'échauffer la vile. 



LA RËPÉTIËRO. 



Quédiés? 



LE GASCON. 



Que je suis las dé bos bilains propos; 
Bous feriez mieux d'aller déviter bos poireaux. 

LA RÉPÉTIÉRO. 

Meis pouarris, leis vendrai*; mai tu, marrido mino, 

VaJL ti frutar leis uils, que soun plens dé poutino. 

Foudrié junar dex ans per avé fan d'aco : 

La bello que Fescouto a perdu lou coco. 

Qu'es pouli lou vilen ! es blan coumo uno agasso ; 

Seis dens pourrien servir dé cavios dé basso , 

Et soun nas d'amoussouar.... 
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. LE GASCON. 

Ah ça, flnirez-bous? 
Sandis, je n'y tiens plus.... Rédoutez mon courroux. 
Quand on mé pousse à vout, qu'on mé met en colère. 
Je suis, capédébiou! plus biolent qu'un tonnerre. 
Taisez-bous, bieille folle. 

LA RËPËTIÉRO. 

O mascaro viroou! 
Sieou vieillo, mai jamai leis hommes m'an fa poou. 

LE GASCON. 

Bous bous repentirez.... 



LA RËPÉTIÉRO. 



Lévo lenguo , bavaïre : 
Dieou mi gardo deis tieou, per tu ti crigni gaïre. 
Et per ti va prouvar, vaquito un pastissoun. 
Aro va ti creiras. 
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LE GASCON. 

O méchante guénoun! 
A mon ressentiment je faisais biolence; 
Mais c'en est trop, je bais assoubir ma bengeance. 
Oser porter la main sur un novle gascon! 
Dieii mé damne! cela mérite une leçon. 

. (Il la but.; 
LA RËPÈTIËRO. 

Aou secour? aou secour? 

LE GASCON, redoublant ^es coups. 

Ah ! la coquine crie ! 
Je m'en bais l'assommer. Quand je suis en furie 
Je né connais plus rien. 
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LOU COURDOUNIER. 



Ti douni un coou dé poun 
Qu'à dex pas lun d'eici vas piquar dé testoun. 



LA RÉPÉTIÊRO. 



Espéro-mi, voulur, voou querre un coumissari. 



LOU COURDOUNIER. 

Margarido, restas; nous es pas nécessari. 

S avian poou d'un Gascoun sérian pas Prouvençaous. 

. ♦ LA RÉPÉTIÈRO. 

Nani , lou voou cerquar : pagara leis foutraous. 

(Elle son.) 
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LOU BARBIER. 



Anen, counflrmo-lou. 



LOU COURDOUNIER. 



IVfembrutirieou la man. 
Faire lou coou dé poun n'es pas gaïre moun centre 
S'a dé couar, oou briquet s'anan coupa lou ventre. 



LE GASCON. 



Je né bous dis pas non^ j'aime fort les comvats : 
Je mange et vois, sandis! sitôt que je mé vats.... 
Gé sera pour demain. 



LOU COURDOUNIER. 



Subran, Jean dé Nivello. 

(Bas au Barbier.) 

Vaou querre doux briquets. Tu, resto en sentinello. 



LE GASCON. 



Ce gaillard mé fait pur, et je né sais pourquoi 

Je tremvle à son aspect.... Ah! si quelqu'un pour moi 
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Beut sé vattre en ce jour abec mon adbersaire, 
Je paie, en cas dé mort, la pompe funéraire. 
Né fût-il que vlessé, je lé dis franchement, 
Il aura subito place en mon testament; 
Mais s'il pourfend son homme, après cette bictoire, 
A la santé du mort, sandis! nous irons voire. 
J'aperçois mon luron, feignons d'aboir du cur.... 
Botre retard déjà mé donnait dé l'humur. 

LOU COURDOUNIER. 

Waï pas fouesso resta; calmas vouestro couléro. 

LE GASCON. 

% 

Si bous croyez en Dieu, faites l^otre prière. 

LOU COURDOUNIER. 

Perqué mi dias aco? 

LE GASCON. 

Sandis! c'est naturel : 
Je bais bous emboyer souper chez l'Etemel. 
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LOU GORDOUNIER. 



Aï yégeo, galégeas! Prenez leou la ligousso, 
Que vous coupi en dous vouestro laïdo frimousso. 
Vite, boulégas-vous , sérias pas lou premier. 
Avan que sié vira la luno a fa quartier. 
Boutas-Ven gardo, anen. Mai crési qu'avez pelo : 
Sias blanc coumo un pédas. 

LOU BARBIER. . 

Bouto-li la brayeto. 

LE GASCON. 

Enfin, expliquez-vous : que boulez-vous dé moi? 

LOU GOURDOUNIER. 

Que v'alounguez aqui. 



LE GASCON. 



Gomment ! dé vonne foi , 
Boudriez-bous qu'à ce point j'aille mé méconnaître? 
Abec un cordonnier!.... 
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LOU COURDOUNIER. 



Vésen qu'as Thabiquet!. 
Senso mai dé façouns empouigno lou briquet. 



! LE GASCON. 



Je n'ai jamais, d'honneur, réfusé la partie; 
Mais je dois, abant tout, mon sang à la patrie. 



LOU COURDOUNIER. 



Marchas, foou qu'un deis dous reste sur lou carreou. 
Aro , se reculas , récébrez un basseou. 



LOU BARBIER. 



Siés ben bouen d'espérar. 



LE GASCON. 



J'en jure sur mon ame , 
On né mé berra pas vattre pour une femme. 
Quand l'honnur est vlessé, ma foi, c'est différent. 
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LOU COURDOUNIER. 



Eh ben ! sias un gusas. 

LE GASCON. 

Allons , flamverge au bent ! 
Bous m'abez insulté, terminons cette affaire. 

(Bas.) 

Heureusement pour moi boici le commissaire, 
Qui bient fort à propos mé tirer d'emvarras. 

LOU COURDOUNIER. 

Eh ben! sias p'anca lès? 

LE GASCON. 



Au premier sang, n'est-c' pas? 



LOU COURDOUNIER. 



La gés dé premier sang : à la derniéro gouto. 



LE GASCON , bas. 



Il bient yien lentement ! 
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LOD COCBDODNIEK. 
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LE GASCON. 

Suis-moi. 

LA RÊPÉTIÊRO. 

Es eou que ma piqua ^ ma couiffo es estraçado : 
leou m'en vaou pas d'eici que noun siégue pagado. 
Et puis, n'es pas lou tout, sur d'aco dirieou ren^ 
Mai m'a troumpa Suzoun, foou que va pague ben. 

LE COMMISSAIRE. 

Avez- vous des témoins? 



LE GASCON. 



Monsu lé commissaire. 
Si bous lé permettez j'expliquerai l'affaire. 
Cette coquine-là.... 



LE COMMISSAIRE. 



Monsieur, pas de propos. 
Bonne femme, parlez. 
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Nous douno sieis cents francs, et tout es pédaça. 
La maridi subran émé mestre Balochi : 
Es un bouen pitouétas, cerquo pas dé tan prochi. 
Coun tarai' pas leis coous qu'aqueou gus m'a douna, 
Âoutramen oou palaï si veira coundana. 

LE COMMISSAIRE. 

Vous avez entendu la plainte de Madame : 

Que lui répondez-vous?.... Le trait serait infâme. 

LE GASCON. 

A Fécouter, Monsu, bous perdez botre temps. 

LA RÉPÉTIÉRO. 

Mi v'oougeariez négar? 

LE GASCON. 

C'est un brai guet-apens. 

LE COMMISSAIRE. 

De ce fait criminel niez-vous Texisterice? 
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LE GASCON. 



Cadédis! il est faux. 



LA RËPËTIËRO. 



Es faou ! 



LE COMIOSSAIRE. 



Faites silence! 
Donnez-moi votre nom. 



LE GASCON. 



On m appelle Francur. 
Tel que bous mé boyez j'ai serbi Fempérur. 



LOU COURDOUNIER. 



Dé que! l'avez servi? 



LOU BARBIER. 



Bessaï dé coucho-mousquo. 
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LE GASCON. 

J'ai bu vrûler Moscou. 

LOU COURDOUNIER. 

Aqui li fasié bousquo. 

Alors lou Russo et TEspagnoou, 
L' Angles, rÂUeman et sa tiéro, 
Si prousternavoun floqu'aou soou . 
A l'abord dé nouestro bandiéro. 
Trémoulavoun toueis dé terrour 
En vésen lou vinquour d'Arcolo; 
Et d'aqueou tems la croux d'hounour 
Si gagnavo pas per bricolo. 

LE COMMISSAIRE. 

Cest bon, retirez-vous; demain, à Faudience, 
J'entendrai vos raisons. 

LA RÉPÉTIÈRO. 

I 

Vous foou ma révéranço , 
Moussu ; counti sur vous. 



QUITTEZ LES CHAMPS 



PASTOBALE. 



L'hiver ramène les frima ts. 
Quittez les champs, belle Sylvie^ 
La neige couvre la prairie, 
La campagne n'a plus d'appas. 
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il4 QUITTEZ LES CHAMPS. 

De la plaintive Philomèle 
Je n'entends plus les doux accents; 
Elle s'enfuit, faites comme elle : 
Quittez les champs. 



Déjà le fougueux aquilon 
De Flore ravage l'empire ; 
La fleur que caressait Zéphire 
Languit et meurt sur son buisson. 
De la plaintive Philomèle 
Je n'entends plus les doux accents; 
Elle s'enfuit , faites comme elle : 
Quittez les champs. 



On ne voit plus sous ce berceau , 
A l'ombre d'un léger feuillage , 
Les jeunes bergers du village 
Danser au son du chalumeau. 
De la plaintive Philomèle 
Je n'entends plus les doux accents; 
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Elle s'enfuit, faites comme elle : 
Quittez les champs. 



L'aimable et naïf troubadour 
Ne vient plus, devançant l'aurore, 
Au bruit de sa lyre sonore , 
Offrir son hommage à f amour. 
De la plaintive Philomèle 
Je n'entends plus les doux accents; 
Elle s'enfuit, faites comme elle : 
Quittez les champs. 



Les bois, les prés et les vallons 
Sont dépouillés de leur parure ; 
Le fleuve perd son doux murmure 
Sous une voûte de glaçons. 
De la plaintive Philomèle 
Je n'entends plus les doux accents; 
Elle s'enfuit, faites comme elle : 
Quittez les champs. 



QUITTEZ LES CHAMPS. 
Venez ramener les beaux jours, 
Sexe que l'univers adore j 
Venez dans nos bah faire éclore 
Lee ris, les jeux et les amours. 
De la plaintive Philomèle 
Je n'entends plus les doux accents^ 
Elle s'enfuit, faites comme elle : 

Quittez les champs. 



A M. JOSEPH MÉRY. 



PERSONNAGES. 



PROSPERy dit Moussu Ganulo , élève en pharmacie , fat ridicule. 

NOUR AT , son père , vieux paysan. 

MARTIN y personnage historique. 

UN CHARLATAN. 

UN PERCEPTEUR des contributions. 

UN COMMIS du percepteur. 

UN PASSANT. 

NANOUN, ancienne fruitière , vieille et coquette. 

MIETTE, sa nièce, douce et timide, amoureuse de Prosper. 

FANY, leur amie, vive et folâtre. 

Musiciens, Peuple, etc. 



I^ scène est à Marseille. 

Le IhéAtre représente une place publique. On voit à droite , sur le devant, 
UD pavillon où se trouve le bureau du percepteur des contributions directes. 



LOU FIOU INGRA. 



COMÉDIE. 



ACTE PREMIER. 



SCÈNE I. 



TNANOTÎN ET FAWY. 



FANY, avec vivacité. 

Bouen jour, mise Nanoun; mouiifana tan matin? 

NANOCN. avec flefi^me. 

Voou veire la vésino. 
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FANY. 

Oou ! diguas lou vésin ; 
Sabi que vous voou ben. 
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ce Aqueou pouli mourroun sérié digne d'un rey. » 
Mi voulien fa pitar, mai avié Tuil, lou pey! 

FANY. 

Sabez qu'avez enca la linguo ben pendudo ! 

(A part.) 

Et n'es pas d'aoujourd'hui que m'en sieou aperçudo. 

NANOUN r avec bonhomie. 

Jamaï, boueno Fany, n'ai ren dis dé dégun. 

(Se ravisant.) 

A prépaou , diguo-mi , counouissez pas Deiglun , 
Que caligno Gatin , aquélo ben frisado , 
Marchando dé saboun prochi dé la Bourgado? 

FANY. 

La souare dé Mioun? 

NANOUN , mystérieusement. 

Ven dé faire un enfan. 

FANY. 

Va crésez pas, Nanoun, lou mounde es tan méchan. 
Qu'à l'houro d'aoujourd'hui la fio un paou foleto , 
Se pàrlo émé quoouqu'un , dien qu'es uno tranleto. 
Mai qu va vous a dis ? 
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NANOUN. 



Rousoun.... N'en digues ren : 
L'aï proumés lou secret. 

FANY, avec ironie. 

Ségur, lou gardas ben. 
leou, vouéli ren sache.... Parlen dé vouestro néço : 
Couro la maridas? Dien que l'avez proumesso.... 

NANOUN. 

Li voulieou fa dournar Gervay lou courdounier, 
Mai madamo yoou pas d'un homme dé mestier. 
Caligno un pharmacien qu'a cent escus dé gagi^ 
Mai* pouarto l'habiquet, souarle doou grand villagi. 
Se l'oousiés quand li dis, en francio tout pur : 
« Minono, tu saras la reyno dé moun cur; 
« Zé ti faré pourté dé viesti dé dentello , 
« Deis damos doou pays tu saras la plus bello; 
« Tu aniras partout, oouras lou parrouquier, 
« Un varie t que vendra t'estaca lou soulier.... 
« Lou séro, quan plooura, en boueno coumpanio, 
« Dins un saloun brillant nous farons la partio^ 
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c( Tu saras abouneyo aou bal, à l'ooupéra; 
« Enfin , moun petit cur, ren né ti manquara : 
« Zé t'en douni ma fé , compto sur ma fortuno. » 

FANY. 

Aqueou beou moussuro vouyageo dins la luno. 
Voou faire tan dé cavo émé seis cent escus : 
Se va fasié, ségur qu'oourié fouesso vertus. 
Mai Mietto vis pas que li dis dé sournettos? 

NANOUN. 

Va li dieou chasque jour^ mai, que voués? leis grisettos 
Si mettoun sur lou pli dé vouyé l'habiquet : 
Tamben, sur dex n'a siei que pouartoun lou paquet. 

FANY. 

Aquéleis freluquets es uno sotto cliquo ; 

Goumo fan leis câlins quan vous dien : ccBello quiquo^ 

« Vu-tu que sur ton fron zé ti prengui un baiser? 

« Que zé sérés hurux si vouliez m'escouter! » 

Per vous amarinar vous parloun dé mariagi ; 

Mai quan l'avez douna changeoun leou dé lingagi. 

La bello que si fiso an aquéleis hablurs 

Tardo pas dé toumbar dins seis piégis troumpurs.... 
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Mai bëleou sérié tems d'acaba la charado. 

NANOUN. 

Qu'as poou? n'es pas tan tar. 

FANY. 

Soun noou v'houros sounado. 

NANOUN. 

Waï prés qu'un det dé vîn, aco mi sous tendra. 

FANY, ouvrant sa tabatière. 

Es drôle ! vous sousten , ieou mi farié toumba. 
Avan dé si quitar foou que prenguen la priso. 

NANOUN. 

(Elle prise.) 

Va ti réfusi pas. Que piétro marchandiso! 
Si vis qu'es doou bureou. 

FANY. 

ATa ben cousta cinq soou. 

NANOUN. 

Lou mieou es fourestié , lou tastaras en paou. 
Mi parles pas d'aqueoii que vende la régio, 
Aïmarieou mai eent fés renifla dé sarrio. 
Goumo trobes aqoeou? 
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FANY, éterDumt i plusieurs reprises. 

Semblo dé macouba ! 
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NANOUN. 

Déman. 

FANY. 

Pourtas-vous ben. 



SCÈNE II. 



NANOUN , seule. 



(Elle son.) 



Vési véni Mietto. 
Foou pas que Fague vis, car parei ben inquietto. 
Lou tems ma pas pesa. Quan charras tan si paou 

(MontraDt sa lan^e.) 

Lou troubas jamaï Ion. Foou qu^aco vague un paou : 
Es tout ce quaï dé bouen.... 
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SCÈNE IV. 

MIETTE, seule. 

S'en va , Dieou sié béni ! pourrai dé moun amour 
Entréténi moun couar, soulagear ma doulour. 
Aï bésoun dé plourar, sieou touto estoumagado. 
L'a très jours qu'aï pas vis l'objet dé ma pensado 
Qu soou s'és pas malaou, se l'es ren arriba? 
Passesse un décroutur per pousqué li manda.... 

MARTIN, chantant dans la coulisse. 

Isabeou , 

Tels bouteous 

Soun plens dé sarrio ; 

Isabeou , 

Tels bouteous 

Soun plens dé saveou. 

MIETTE. 

(Elle appelle.) 

Semblo qu'aousi Martin. Vén'eici, gros arléri. 
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SCÈNE V. 

LA MlÊME, MARTIN. 
MARTIN entre en chantant et en gambadant. 

Âï d'à! guo jusqu'à la cavio , 

Mario, 

Ma mio ; 
Aï d'alguo jusqu'à la cavio , 

Bessaî 
Mi négaraï. 

Isabeou , 

Teis bouteous 

Soun plens dé sarrio ; 

Isabeou , 

Meis amours , 

T'aïmaraï toujours. 

MIETTE , interrompant. 

Counouissez Mortua? 

MARTIN, niaisement. 

Lou marchan dé cristéri? 
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MIETTE , lui donnant de l'argent. 

O.... té.... Vaïini croumpar doués ounços dé bijoun. 
Dé ré tour mi diras se Ta vie lou garçoun. 
Vaqui dous soous per tu. 

MARTIN , en sautant grotesquement. 

». 

Gramaci y bello raço. 

MIETTE. 

Vaï vite et véne leou; fespéri sur la plaço. 

(Martin sort en chantant et en gambadant.) 



SCÈNE VL 

MIETTE, seule. 

Goumo sias malhurous quan aïmas dé bouen couar! 
Sias toujour en souci, la vido es uno mouar; 
Vous mettez chasque jour millo marteous en testo. 
Oh! quintou marri maou! Es piégi que la pestb.... 
Mi voudrien fa dounar Gervay lou cordounier : 
Jugeas se n'en voudrieou d'un tan sale mestier! 
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D'ailleurs, à moun galan serai toujours counstanto, 

Espousaraï Prosper en despié dé ma tanto^ 

Et se mi voou força dé prendre soun Gervay , 

Quan séren marida sabi ce que faraï.... 

Li vouéli plus pensar: n'en sérieou troou chagrino.... 

Mai Martin resto ben , sieou dessus leis espino. 

(Elle regarde du côté gauche.) 

Anen jusqu oou cantoun. Lou vieou pas révéni. 



SCÈNE VIL 

LA MÊME, FANY. 

(Pendant que Hiette regarde au coin de la rue, Fany vient en courant du 

côté opposé et lui couvre les yeux.) 

MIETTE. 

Qu mi tapo leis uils? 

FANY, contrefaisant sa voix. 

Dévino. 

MIETTE. 

Es tu, Fany? 
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FANY. 

As devina, m'en voou. 

MIETTE. 

Oh ! coumo siés pressado ! 

FANY. 

Pouédi pas m'arresta, n'en sieou fouesso fachado; 
Dé rétour ti veiraï. 

MIETTE, d'uD ton mélancolique. 

Tï voudrieou racounta.... 
Resto encaro un moumen. 

FANY. 

Lou farieou espéra : 
ATa douna rendez-vous pas lun dé FObservanço, 
A dex houro et demi. 

MIETTE. 

Mai li vas ben d'avanço ! 
Dex houros an pas souna. 

FANY. 

Faï leou : dé que s'agis ? 

MIETTE. 

Voudrieou sur quaouquaren démanda toun avis. 



LOU FIOU INGRA. 135 

FANY. 

Sériés-ti, per hasar, brouyado émé Ganulo? 
Siés tristo que fas poou.... Fas ben la ridiculo! 
Voués pas lou cordounier, que farié toun bouenhur : 
Taïmo coumo seis uils; Faoutre n'es qu'un hablur^ 
Que cerquo à ti troumpar, n*en voou qu'à la fortuno. 
Counouissi lou pistoun, vaï, yen pas per dé pruno. 

MIETTE. 

Se lou counouissiés ben mi parlariés p'ansin. 
Es un brave garçoun. 

FANY- 

Tan si paou libertin : 
Ti n'en disi pas mai. Fas uno talounado, 
Se li fas pas soun sa dins aquesto journado. 
Mietto, souven-ti doou jour que va ti dieou. 
Se voulieou, ben ségur ti n'en desgoustarieou. 
Dé ré tour ti dirai lou mot dé santo Cléro. 

MIETTE. 

Perqué pas sur lou coou? J 

FANY. 

Ti mettriés en couléro. 
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Réfuses pas G^rvay, es un brave garçoun. 

MIETTE. 

S'èro pas soun mestier, eou m'agradarié proun.... 
Vies pas?.... Sur seis habits l'a dous dés dé véléguo, 
Et d'uno léguo lun empoùisouno la péguo. 
Diguo ce que voudras , es un état puden. 

FANY. 

La péguo sente pas plus marri que l'inguen ; 

Et puis, cadun va soou, Fétat d'apouticari 

Es un état perdu, quasi plus nécessari; 

Car despuis qu'à Paris quoouqueis famous doctours 

An rava qu'avian plus dé bilo ni d'himours, 

An bouta dé cousta la rhubarbo et la mano. 

Et, per négar lou maou, vengouargoun dé tisano. 

Leis poutringuaoutreifés vous fasien débana, 

Hui vous leissoun mouri faouto dé v'en donna. 

Quan vous an vaccina, s'attrapas la veirolo. 

En li changean dé noum dien qu'es la variolo. 

Saben que, per brya, dins touteis seis récuils, 

Aquéleis beis messies gitoun dé poudro eis uils. 

Se vous plagnez d'avé la mèro surlévado , 

Vous diran d'avalar dous péchiés d'oourangeado; 
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S'avez lou goousié prés vo ben maou d'estouma , 
Yordounoun leis sangsuo et lou sirop gouma : 
Léva-leis deis sangsuo et doou sirop dé goumo , 
Se saboun qu'ourdouna , ieou va voou dire à Roumo. 
Tamben , n'a mai que d'un que souagnoun lou malaou 
Qu'en luéguo dé médayo an bésoun d'un mouraou. 

MIETTE. 

Mai li voués ben dé maou eis enfans d'Hippocrato.... 
Dieou ti garde , Fany , dé toumbar dins seis patos. 
Aro leis médecins soun fouesso plus savens. 

FANY, avec ironie. 

Foou que siégue despuis que mouére tan dé gens. 
Tamben Toontourita, dins soun bouen ministéri, 
A vis quavian bésoun d'un plus grand cémentéri; 
A croumpa dé terrain , l'aoutre es abandonna. 
Mai, Mietlo, m'en vaou> dex houros van souna; 
Songeo à ce que t'aï dis. 

MIETTE. 

Aco mi désespéro. 

FANY. 

(A part.) 

Parles plus à Prosper. Se sabié que m'espéro, 
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Dé soun couar, ben ségur, banirié lou chagrin. 

(Baut.) 

Dé rétour soouras tout. Veici lou beou Martin. 



SCÈNE VIII. 

LES MÊMES y MARTIN. 
FANY, en ricanant. 

Bel astre , quan ti vieou tout moun sang si boulverso. 
Ganto un paou. 

MARTIN, d'un air d'importance comique. 

Canti plus, sieou dédins loucoumerço; 
Rabaï dé pédas émé dé vieil claveou. 

FANY. 

Siés un beou négoucian. 

(Elle sort en riant.) 
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SCÈNE IX. 

LES MÊMES, EXCEPTÉ FAN Y. 
MIETTE. 

Oh ! Martin , véne leou. 

MARTIN , lui donnant un petit paquet. 

Yaqui la coumiBsien. 

MIETTE. 

Que fa dis lou coumis? 

MARTIN. 

leou m'en souvéni plus : mangeo tout ce que dis. 
Es un pouli garçoun , pouarto leis papiotos. 

MIETTE. 

As vis ce que fasié? 

MARTIN. 

Pastavo dé ballotos 
Per un jouine faro qu'avië Tair enroouma : 
Soun nas rageavo ooutan coumo un pichot vala. 
Un Angles attendié : semblavo uno barriquo y 
Avié troou goudifla , soufrié dé la couliquo. 
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MIETTE. 

Tamben, si gavoun tan!.... Que soun sots leis Angles! 
Qu espéra vo ? 

MARTIN, faisant signe d'administrer un layement. 

Un bouyoun.... Sabi pas se Ta prés. 

MIETTE. 

Galéges pas, Martin, n'aï p'anvégeo dé rire. 
Poués ana trabaya. 

MARTIN. 

N'avez plus ren à dire? 
Voulez plus dé bijoun? 

MIETTE. 

Noun , noun , pouarto-ti ben. 

(A part.) 

leou voou troubar Fany, mi dira quaouquaren. 
Despuis que m'a parla ém'un air dé mystéri, 
Waï plus gés dé répaou , soufri , mi désespéri. 

(Elle sort en posant un mouchoir sur ses yeux.) 
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SCÈNE X. 



MARTIN 9 seul. 



leou m'en voou acabar dé rempli moun couffin , 
Et puis Tanaraï vendre oou quartier San-Martin. 
L'argen que tiraraï sera per lou meinagi ; 
Gounservaraï toujours aqueou de Théritagi, 
Qu'es dé vingto-sept francs, enca m'an fa dé tor, 
Car lou mouar mi digue qu'èro doués péços d'or 
Qu'avié leissa per ieou dédins soun escrituro. 
ATan fa dé trége francs. Quan soouraï la lituro, 
Per mi leis faire rendre anaraï oou palaï. 
Aro n'ai pas bésoun, perqué m'assouciaraï 
Èmé meste Allégrin, aqueou dé l'Oouratoîro, 
Per faire lou glacé : leîs enfants vendran boiro. 
Anaraï sur lou Cours, puis m'oousirez cridar : 
Eis glacés! eis glacés! Qu voou badar, badar! 

(Ici la musique du Charlatan se fait entendre.) 

Qus aquestou que ven que fa tan dé vacarme? 

Es quaouque briguétian , marcban d'aïguo deis Carmes. 
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S'és vengu per pitar Fargen deis Marsiés, 
Si poou ben rétourna : dé fadas n'a plus gés. 

(Il se mêle à la foale qui arrîTe.) 



SCÈNE XI. 

LE MÊME, VJf CHARLATAN. 

(Le Charlatan anÎTe accompagné d'un groupe de musiciens qui eiécutent 

une valse , et suivi du peuple,) 

LE CHARLATAN. 

Coun la permission del maire dé la ville^ 

lo, vostré servitor, Giuseppe Manze- Anguille, 

Agrégalo doctor di molto facoulté , 

Sono vénuto quà per pouro houmanité. 

Yi né conossiez pas pot-être ma figoure, 

Ma moun noum Fè counou dé touto la natoure; 

D'un bout dé l'ounivers et zousqu'à Faltre bout 

Ma répoutation il a voulé partout. 

Ast'hora mi voilà dinlre la vostre ville, 

A Fhôtel dou Péron zo fais moun domicile : 
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Vi m'y rencontrez dépouis ouno horo à deux. 
Zé consoulte gratis les povres malheureux ; 
TA guaris tous les maux que mande la natoure 
Avec un élizir dé ma coumpositoure: 
Per Fastroupadésie et lou mal dé vapor 
Ce soublime élizir il est d'oun grand valor. 
Zé dérabo lo dent au sabre, à la fourcette, 
Piou presto qu'un Bédouin né fait salter la tête. 
Si qualcuno di voï doute del mio talent, 
Qu'il vienne , et soubito z'arracerai soun dent. 
Goraze! avancez -vous.... 



« 



SCÈNE XII. 

LES PR^ÉCÉDEIfTS, WOURAT. 
NOURAT s'avance en se tenant la mÂchoire. 

Farieou saoutar ma testo, 
Dé tant que mi glatis. 

LE CHARLATAN. 

Vénite , sono presto. 
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NOURAT. 

Mai qu'anas faire aqui? 

LE CHARLATAN, prenant son sabre. 

Vi la faire salter. 

NOURAT. 

Ma testo? 

LE CHARLATAN. 

Si, signor; c est per vi soulazer. 
Vi né l'avez pas dit? 

NOURAT. 

Crési que voulez rire. 
Déraba-mi la dent, souffnci lou martire. 

(Tandis que Nourat ouyre la bouche tant qu*il peut, le Charlatan lui pose la 
main gauche sur la tête et lui foit les cornes.) 

LE CHARLATAN. 

Adesso, capisco, védiamo : es questo qui? 

NOURAT, faisant une grimace risible. 

Oui , mai vous troumpez pas ! 

LE CHARLATAN. 

Laschiate far à mi. 
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Zé connais mon métier aussi bien que l'hisloire. 

Ne bouzez pas. 

(Il opère.) 

NOURAT, CTWDt à lue-téte. 
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LE CHARLATAN. 

Zé mi souis engané, zé pris Toune per Tautro^ 
Ma zé v'arracerai lé sicot maintenant. 
Cela ne fait pas rien, c'est fait dans oun moment. 
Sascoun pot se tromper : Fhomme pétri de science 
Piou que Fhomme ordinaire a des moments d'absence. 
Au palais, ciasque jour, on voit le procouror 
Se tromper aux dépens dou malheuroi plaidor; 
Souvent le médecin, appliquant la sangsoue, 
Croit guarir soun malade, il se trompe et le toue. 

NOURAT , se tenant la mâchoire. 

Anas vous fa dé Dieou.... 

LE CHARLATAN. 

Cosa diche, païsan? 

NOURAT, d'un ton tragi-comiqae. 

Que sias un darnagas, un marri briguétian, 
Un aze cabanié, médecin per bricolo. 

LE CHARLATAN , flèrement. 

Mi sono un oiarla tan ? 

NOURAT. 

Ana v'en à Tescolo. 
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LE CHARLATAN. 

Vi me connossez pas. 

NOUR AT , Tapostrophant. 

Oh ! que vilen gournaou ! 
Mi dérabo la den que mi fasié pas maou, 
Après m'avé lengu souto sa man cruello 
Un quart d'houro morlaou. 

LE CHARLATAN , «'adressant au public. 

Cest oune bagatelle. 
Vi Tavez bien vedou, z'ai pas resté long-temps. 

NOURAT. 

Plagni lou sort d'aqueou que toumbo dins seis man s. 
M'a tout martirisa. 



SCÈNE XIIL ' 

LES MÊMES, NANOUW. 
NANO€N. 

Venez, venez, grand-pèro, 
TescaoufFez pas lou sang. Intren chez ma coumèro 
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A dé vinaigre blanc, vous n'en faraï douna. 
Aquo vous fara ben. 

NOURAT. 

Souflfiri coumo un damna. 

( Ils sortent.) 



SCÈNE XIV. 

LE CHARLATAN. 

Ce n'est que per la gloire 
Que je travaille ici sour piou d'ouno maçoire. 
Messious, avancez -vous.... Dé tous les poutentats 
Z'ai des marques d'honnor et des ciertificats. 
Zé vais vi les montrer.... Oun poco di mousique.... 

(Après ayoir pris du tabac, il montre un fi^and portefeuille; et, pendant 
gull en étale le contenu avec emphase , les musiciens jouent une fanfare.) 

Esto ciertificat il m'est venou d'Afrique , 
Geloui-ci dou Zapon, aquesto di Paris, 
Esto-là di Madrid, quest'altro di Cassis; 
Voilà quel di Berlin, capitale dei Proussos; 
Zé podrais vi montrer ericor les aigles roussos , 
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Ma!.... Toutt' il giorno alors ne me souffirait pas. 

(Il quitte les certificats et prend une bouteille d*élixir.) 

Eccô moun élizir!.... Ne le counfoundez pas 

Avec tous ces liquors dont Fouzaze founeste 

Fait sour le corps houmain piou de mal que la peste : 

El sirop de Leroy, Félizir de Guillié, 

La poudre qu'on fabrique au quartier San-Zinié; 

Tous ces remèdes-là, quon vi vante à la ronde. 

Sont bons per vi mander piou tost à l'altro monde. 

El mien il est extrait dou souc d'oun vézétal; 

S'il ne vi guarit pas, il ne vi fait pas mal. 

Ce sirop, zé pouis dire, il oupère à merveille : 

Zé lo vends trente sous, ma compris la bouteille. 

Gest oun préservatif quon pot, dans tous les cas, 

Administrer sans por : il ne fatigue pas. 

Cest l'ennemi zouré dou dartre, de la glaire^ 

On pot, quand on l'a pris, manger à Fordinaire. 

Il aide et facilite aussi la digestion; 

Cest oun émoUient per la counstipation. 

El sang lo pious impour per loui se rézénère; 

Ouna goûta souffit per vi tirer d'affaire. 

Lo mal invétéré loui cède sans effort; 
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Enfin, per terminer, il ressouscite un mort. 
Si vous en désirez.... 

UN FA88ANT. 

Donnez une bouteille. 

LE CHAELATAN. 

Eccô, Monsiou. 

LE PASSANT. 

Combien ? 

LE CHARLATAN. 

Trente sous per Marseille. 
A Paris, à Tourin, estou même élizir 
Zfé l'ai vendou trois francs, zé pouis lo guarantir. 
Ma quand zé lo vendrais à trois francs casque goutte. 
Il ne serait pas cer. 

LE PASSANT. 

S'il me guérit, sans doute. 

LE CHARLATAN. 

S'il né vi guarit pas, zé lo dis francement» 
Vénite mi trover, zé doble vostre arzent. 

LE PASSANT s'en Ta eo chantant. 

Fiez-vous! fiez-vous! 
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LE CHARLATAN. 

Zé viens à mon affaire. 

(11 le rappelle.) 

Monsiou, prenez Tavisj il vous est nécessaire : 
Si vous le souivez bien dans tout son contenou, 

(Au public.) 

VI ne mourrez jamais. Personne n'en veut piou ? 

(Il prend sa tabalière et prise; la musique joue, puis il dit :) 

Lasciate les produits qu'invente Fempirique 
Chez oun certain gascon, dépositaire ounique, 
Qui , grâce à soun arzent , dans le mour parisien , 
En dépit del bon sens, fout reçou pharmacien. 
Ma zMl n'est pas le sol : en Italie, en France , 
Molto gens sont dottors malgré lor ignorance. 
Ce n'est pas solement que dins la nostre état : 
Coumbien d'ânes voit-on sous l'habit d'avocat? 
Coumbien de faux savans, dintre oune académie, 
Occoupent le fauteuil d'oun homme dé zénie? 
Senz' argent lo mérite a poco di crédit^ 
Ma lé sot cousu d'or il a touzours d'esprit. 
Vi direz , z'en souis soûr, cet homme calomnie : 
Messiou, crédéte-mi, ce n'est pas mon manie ^ 
Z'ai toujours respetté la pouro vérité. 
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Ma c'est trop abouser dé la vostre bounté. 

Eh bien! zé vi vendrai moun aqua di Gologno; 

L'opiato per lo dent, l'inguento per la rogne; 

Oun sirop précieux qui détrouit tout virous; 

Oune eau qui guarantit dou choléra-morbous; 

Oun baume souverain fort bon per la brouloure, 

Qui séque les humors, pompe la macadoure; 

Oun remède étonnant, per oun Grec inventé, 

Qui radicalement fait fouir la sourdité : 

II a guari des Jouifs, des Tourcs, des schisma tiques; 

Zé pouis vous en donner des proves authentiques. 

Zé né parlerai pas aux dames dou pays 

I^oune eau qui rend la peau piou blance que le lys. 

Perqué, mi dira-t-on, nous tient-il ce langaze? 

Perqué Fart ne pot rien sour un zoli visaze. 

Lo sexe marseillais l'est oun sexe ençantor, 

La natoure a per loui prodigué son favor. 

De ces zeunes beautés, quando zé m'en approce, 

Soubito moun cœur bat tout comme oun tourne-broce. 

Zé n'ai zamais vedou rien de pious à mon goût. 

Viva les Marseillaises! oun les santé pertout! 

Ast' hora mé né vado à la mienne hosterie : 
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Vénité mi trover, vénité, zé vi prie; 
Vi m'y rencontrerez , zé lo répète encor, 
Dépouis oune hore à deux : faté-mi qu'est' honor. 



SCÈNE XVI. 

NOURAT, WANOUN, LE CHARLATAN. 

NOURAT. 

Dé la grosso doulour aï ma testo que saouto. 

NANOUN, au Charlatan. 

Régardo en paou, voulur, coumo l'as mes la gaouto! 
L'as desmantibula soun paoure rastelier ! 
Vaï t'en estudiar : siés qu'un pasto-mortier. 

NOURAT. 

Per ieou vous fâchez pas. 

LE CHARLATAN. 

Vi m'insoultez, Madamo! 

NANOUN. 

An aqueou moustapha li dévessarieou Tamo. 
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LE CHARLATAN. 

Parlez-moi coumo faut. Si zo descends là-bas , 
Zé vi farai sentir ce que péze mon bras. 

NANOUN. 

Tu mi voudriés piquar, ô mouestre dé naturo! 
Viguen s'as dé toupet : souarte dé ta voituro ! 
Sieou qu'uno frémo, mai maougra meis cinquante ans, 
Tesquicharaï lou pies se li mandi leis mans : 

(Lui montrant le poingt.) 

Es dé ganchou dé pous. 

LE CHARLATAN. 

dosa diche , bavardo ? 

NANOCN. 

Que s*à moun nas fasiés escalar la moustardo, 
Anarié maou per tu. Voués mi creire , bachin , 
Yaï couchar dé tavan à sieis liards lou couffin. 
GkignaraB fouesso mai. 

LE CHARLATAN. 

Que langue dé vipôro ! 
Aspétez! aspétez! 

NANOUN. 

Ti creigni pas , galèro ! 
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Eici leiB estrangiers nous voudrien fa la quoué ! 
Leis foudrié pas récébre à coou dé cagatroué? 
A Gêno , briguétian ! 

LE CHARLATAN. 

Vous êtes bien grossière , 
Aspëtei , aspétez ! zé vais au commissaire. 

NANOUN. 

Vaï fen à Fantéchrisl que t'empouarte, brégand! 
Yaou miés que s'en anen , mi pourrissi lou sang. 
Leis vapours m'an sési, la mèro es surlévado^ 
Mi pren leis très suzours^ sieou touto dèzanzado. 
Per faire de tiul voou vite à la meisoun. 
Venez , mestè Nourat, 

NOURAT. 

Anen, misé Nanoun. 

LE CHARLATAN. 

Le tilloul n'est pas boun per vostro maladio. 
Vous avez le morbous qu'il est venou d'Azto : 

« 

Per que la vostre mal fasso pas dé progrès, 
Meltez-vi dans l'eau çaudo à trente-six degrés. 



n 
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NANOUN. 

Vaï ti li mettre tu, que siés d'aquélo raço 
Que va dins leis campas destarra la rabasso. 
Aqueou marri voulur! 

LE CHARLATAN , en sortant. 

C'est oune atrocité! 
Vi me le sostiendrez davan l'autorité, 
Que zé souis un volor! 

NANOUN. 

O facho dé momio! 
M'en voou, car finirian per uno tragédio. 

(Elle sort avec le Charlatan; la musique reprend.) 




ACTE SECOND. 



SCÈNE I. 



PROSPER, seul. 



Faudra-t-il donc toujours éprouver du retard? 
Je viens du rendez-vous, mais il était trop lard.... 
Ce n'est pas étonnant : j'ai rencontré Suzette 
Qui m'a fait oublier ma nouvelle conquête. 
Que faire maintenant?.... Fany va me bouder.... 
N'importe, adroitement je saurai la calmer. 
Je suis loin, toutefois, de l'aimer sans partage : 
Pour elle mon amour n'est qu'un feu de passage. 
Miette dès long-temps a su toucher mon cœur; 
Sa fortune pourrait assurer mon bonheur. 
Babet, quoique fort laide et fort désagréable. 
Fille d'un percepteur, m'offre un hymen sortable; 
Sur sa dot par calcul j'ai dû jeter les yeux. 
Et je l'épouserai sans en être amoureux. 
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La beauté sans argent n'est qu'une bagatelle.... 
Mais j'aperçois Fany, Miette est avec elle. 
Allons 9 Prosper, courage! il faut montrer du cœur. 
Sachons dissimuler, c'est l'art du séducteur. 
Prenons cet air mutin qui platt aux plus cruelles : 

(Il salue.) 

Elles n'y tiendront pas. Bonjour, mesdemoiselles ^ 
Vous avez toutes deux la fraîcheur du printemps. 
Vous êtes à ravir.... 



SCÈNE II. 

LE MÊME y MIETTE, FANY. 
FANY. 

Leissez leis coumpliments. 

PROSPER. 

Des compliments!.... Ma foi, je ne sais pas les faire. 
Je parle franchement. 

METTE. 

Mossié n'est pas sincère. 
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PROSPER. 

Vous me connaissez mal, je suis de bonne foi. 

FANY. 

El surtout dé parolo. 

PROSPER , à part. 

Elle est folle de moi. 



(Haut.) 

Je n'y manque jamais. 

FANY. 

Zré sais tout lé oountraire. 

PROSPER. 

Quelquefois, par hasard, il survient une affaire 
Qui peut vous retarder.... Ce matin je n'ai pu 
En certain lieu me rendre , où j'étais attendu. 

(A Miette.) 

On peut, sans le vouloir, manquer à sa promesse. 

MIETTE. 

Youi, mais rester trois zours sans revoir sa maîtresse, 
L'oubli mi paraît fort.... 

PROSPER , bas à Miette. 

J'en suis au désespoir. 
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Plus que vous je brûlais du désir de vous voir^ 
Mais un rhume cruel.... 

MIETTE. 

Ne cércez pas d'excuso^ 
Par dé pareils propos croyez- vous qu'on m'abuso? 
Les hommes, zé lé sais, ils sont tous, inconstants. 

PROSPER. 

Et pourquoi sans sujet ferions-nous des serments.^ 

(A Fany.) (A Miette.) 

Recevez ce billet. De vos beaux yeux, Miette, 

(A Fany.) 

Je suis amoureux fou. Pour vous je perds la tête. 



SCÈNE III. 

LES MÊMES,- JVOUR AT. ► 
NOURAT, dans le fond, se tenant la joue. 

Si disié tan famous, lou marchan d'orviétan, 
Per déraba leis dents.... N'es pas quuii massacan. 
Vague mouse dé bouc!.... Oh! qu'un marri charraïre! 
Qu'aprengue soun mestié se lou soou pas miés faire ! 



■* .>• 
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Vivo moussu Toulet! aqueou Fa ben ista : 
Dins mens d'un vira d'uil mi Ta facho saouta. 

FANY, bas à Miette. 

Qus aquestou paysan? 

PROSPER, à part, déconcerté. 

Ciel! que vois-je? mon père!:... 

MIETTE , bas à Fany. 

Prosper parlo soulet. 

PROSPER y à part. 

Ici que vient-il faire? 

FANY, bas à Miette. 

A changea dé coulour. 

PROSPER , à part. 

Ma naissance , mon nom , 
Tout va se découvrir. J'en perdrai la raison. 

NOURAT, à part, en s'avançant 

Aro que charrpun plus diguen nouestro pétado. 

. FANY, bas à Miette. 

Ma boueno^ que n'en diés? 

12 
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MIETTE , bas à Fany. 

A la testo troublado. 
Aco mi sente maou. 

FANY, bas à Miette. 

Es lou pantou que ven 
Que Fa tout interdit. 

4 

MIETTE , bas à Fany. 

Créses? Si pourrie ben. 
Sabi plus que pensa.... 

NOURAT, s'avancant et saluant d'une manière grotesque. 

Bouenjour, madameisello , 
Mounte resto l'oustaou dé moussu Laroncello? 

FANY. 

Que fa? 

NOURAT. 

Es empéga dins leis imprécatiens. 

FANY. 

Voulez dire, bessaï, dins leis impousitiens. 

NOURAT. 

Ëh ben ! n'es pas tout un ? 
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FANY. 

No un. Li dien Laroyèro : 
Démouravo aoutreifés dessus la Canebièro; 

(Lui montrant Prosper.) 

Sabi pas s'a changea.... Moussu, qués doou quartier 
Va vous dira ségur, car charro voulountié. 

NOURAT. 

Semblo un dé meis enfants. 

FANY. 

Es dins la pharmacio. 

NOURAT. 

Moun fiou es pouticaïre : a sa fisolomio. 

FANY. 

Que siégue pouticaïre vo garçoun pharmacien^ 
Es tout un, moun ami : si vis que sias ancien. 
Mai dé moun te sortez? doou casteou dé la Muro? 
Sabez pas qu'aoujourd'hui tout a changea d'aluro? 
Queici coumo à Paris lou plus marri barbier 
Si crés déshounoura quand li dien perruquier? 
Régardas se veirés sur leis moudern'ensignos 
Dé perruqu'à marteou, dé quoués, dé plats, dé pignos. 
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Et dins leis magasins, aoulreifés tan grêla. 
Un grand lustre dé boues dé très candeirorna? 
Aro es ben différen : Fa dé glaços doourados , 
Dé superbes quinquets, dé drapariés broudados, 
Et lou mot perruquier, sur l'ensigno escarfa, 
Pér aqueou dé couiffur si trobe remplaça. 

NOURAT. 

Leissen leis perruquiers et la modo nouvello : 
Tout aco, ben ségur, troublo pas ma cervello. 
Qu agoun dé beis cliquets en luéguo d'un calen , 
Y'assuri que mi fa pati pata pas ren. 
Gadun fa ce que voou. Mai digas-mi, canari, 
Béleou qu'aqueou moussu , qu es garçoun bouticari , 
Parlo pas, coumo ieou, la linguo doou peys? 
Béleou parlo en francés? 

FANY. 

Arribo dé Paris. 

NOURAT. 

Gaspi!.... Vous remerçiou, poulido coouquiado. 

(A part.) 

Semblo tout lou pourtrait dé ma paouro Nourado. 
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A seis uils, sa bouquetto et finqu'à soun mentoun; 
M'a tréboula lou couar. Es un pouli mourroun. 

PROSPER, d*un air contraint. 

Il s'avance vers moi, ne perdons pas la tête. 

FANY , bas à Miette. 

Canulo n'en poou plus.... Véne, véne, Miette; 
Légiras un billet que ti surprendra ben. 

MIETTE, bas è. F^ny. •: ] 

Dé qu? 

FANY, bas à Miette. 

Dé toun galan. 

MIETTE, bas à Fany. 

Véne, lou légiren. 

FANY , bas à Miette. 

Mai régardo Prosper, coumo doou vieil s'escarto : 
Aqui l'ooura ségur un dessouto dé carto. 

(Miette et Fany sortent en observant Prosper.) 
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SCÈNE IV. 



]yOURÂ.Ty PROSPER. 



>OUR AT .tousse en s'avançant de Prosper, et dit à part : 

Coumo lou Parisien faguen souna lou mot. 
Prouven-li que sian pas dédins la peou d'un sot. 

(Haut., en saluant.) 

Bonzour, moussu l'aigné. 

PROSPER , contrefaisant sa yoix. 

Bonjour, bonjour, bonhomme, 

NOURAT, à part, considérant Prosper avec attention. 

Es tout eou escupi. 

PROSPER , à part. 

Sa présence m'assomme. 
S'il me reconnaissait!.... 

(Il met des conserves.) 
NOURAT, toujours à part et considérant Prosper. 

A sa taillOy soun air.... 

(Se résignant.) (Haut.) 

S'èro eou mi parlarié. Digué-moi, bon Mossier, 
Vousqu'il est le boureau dé Monsier Laroncello? 
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PROSPER , lui montrant la porte. 

Il est devant vos yeux. 

NOURAT. 

Mi tracasso, m'arcello 
Per paie Tenfouncier. 

PROSPER. 

Eh bien! si c'est la loi.... 

NOURAT. 

Un dé seis estafiés es vengu co dé moi 

Porter d'aquel impos la mooudicho billetto. 

Aqueou Ion pélican, pu se qu'uno broquetto, 

S'és asseté tout d'uno, et d'un air arrougan, 

Ma dit : « Fait-moi ciquer, vo ben vengue d'arzan. » 

Z'ai vougu rebéqué, mai m'a coupa la ciquo 

En mi dian : « Faut païé, vo zé vend la bourriquo. » 

Dé ma misèro alor li féri lou pourtrait, 

Mai soun cur il était plus dur qu'un coudoulet. 

Z'avais bello à précer que la pluzo et la grélo 

M^avien tout abrigué, qu'avieou gés dé tuzélo, 

Que dus sarzo dé blé m'avien fé qu'un cofin ; 

Tout aco n'a fait rien : èro turc, lou couquin ! 
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(Ici , emporté par le feu du discours , il oublie de franciser.) 

Countavi sur lou vin per pousqué mi refaire; 
Leis souquos fasien gaou dins tout nouestre terraïre 
D'unis, dé pascaous blancs, dé pansos, dé muscas, 
Sur touteis leis escouets s'emblavoun corduras. 
Mai lou vingt-un dé jun, ô terrible joumado! 
Tout fougue vendumia per uno mistralado. 
Oou villagi crésien que lou mounde oourié fin. 
Lou soou èro cuber d'avis et dé rasin. 
Quan Faoubo trémounté, que lou jour si couchavo, 
Lou mistraou rédoublé : coumo un voulur siblavo; 
Embrigavo, en passan, leis pins, leis amendiers. 
Et Taoubre créniavo en perden seis quartiers. 
O quintou marri tems!...» 

PROSPER , ayec imporlance. 

Epoque mémorable ! 
Au milieu de la nuit, par ce temps effroyable. 
Revenant de Toulon, dans un large fossé 
Ma voiture versa. 

NOURÀT. 

Dégun fougue blessé? 
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PROSPER. 

Non, mais les deux chevaux restèrent sur la place. 

NOURAT, sortant sa pipe et se préparant à rallumer. 

Vous fûtes bien z'hurux dé sauver la carcasse. 

PROSPER, à part, s*impatientant. 

Je m'en vais essayer de m'en débarrasser. 

(Haut.) 

Le bureau fermera , si vous tardez d'entrer. 

NOURAT. 

Avez résoun, li voou. 

PROSPER, à part. 

Pour moi , je m'évapore. 
S'il m'avait reconnu!.... De peur je tremble encore. 

(Il sort.) 
NOURAT, ouyrant sa bourse à tabac. 

O foume! dins ma bourso aï plus gés dé taba.... 
M'es égaou, car adins pourrieou pas fa tuba. 



1 
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SCÈNE V. 

NOURA.T, LE PERCEPTEUR ET SON COMMIS. 

NOUR AT , frappant à coups redoublés à la porte du bureau des 
contributions et criant à tue-téte : 

Oh là! eh! Ta dégun? 

LE PERCEPTEUR, en colère. 

Qui frappe de la sorte? 

NOURAT. 

Je trobé plus Fengien per durbi votro porte. 

LE PERCEPTEUR , au Commis. 

Ouvrez à ce nigaud. 

NOURAT, regardant de côté et d'autre. 

Ount'és lou directour? 

LE COMMIS. 

Siéguez pas tan pressa, cadun passo à soun tour; 
Quan lou vouestre vendra vous daran aoudienço. 

NOURAT. 

Grési que vous trufas. 
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LE COMMIS. 

Nani, prenez patienço. 

NOURAT. 

Digas-li que sieou ieou, ségur m'escoutara. 
Démouéri fouesso lun, pouédi pas m'arresta. 

LE COMMIS, d'un ton goguenard. 

Eh ben! marchas toujour. 

LE PERCEPTEUR , au Commis , avec humeur. 

Que demande cet homme? 

LE COMMIS. 

Il voudrait vous parler. 

LE PERCEPTEUR, au Commis. 

S'il apporte la somme, 
Dites-lui d'approcher, et surtout d'être bref. 

LE COMMIS. 

Parlas, siéguez pas Ion. 

NOURAT. 

Bounzour, mossié lou sef. 

LE PERCEPTEUR. 

Bonjour. Que voulez-vous? 



172 LOU FIOU IN6RA. 

NOURAT. 

Mossié, YOtr'estafetto 
Es vengu co dé moi mi pourté la billetto. 
Que vous dirai 9 Moussu? per troubé soun égaou 
Faudrié couiro ben lun.... Es lou rey deis brutaou. 
ATaii dis que vous étiez un peu plus intraitablo; 
Yieou que m'an pas troumpé : mi pareissez aimablo. 

LE PERCEPTEUR , rinterrompant. 

Fort bien , venons au fait. 

NOURAT. 

Yaquito moun papier. 

LE PERCEPTEUR, prenant le papier. 

Vous devez seize francs six sous de foncier, 

De mobilier trois francs, de plus les garnisaires.... 

NOURAT. 

Maou tron lou mamellier émé leis mamellièros ! 

■ 

Zé pouédi pas païé. 

LE PERCEPTEUR. 

On vendra votre bien. 
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NOURAT. 

Es tout d'hipoutéqué, li troubaran plus rien. 
Enfin , quan vous foudrié? 

LE PERCEPTEUR, après avoir chiffré sur un coin du papier. 

Vingt francs trente centimes. 

NOURAT. 

Mai que besti es aco?.... Mi parlas per énimos? 
Moussu lou régissour, aguez pièta dé ieou. 
Goumo boutas en tout dé noums empachatieou ! 
Diguez-moi, si vous plaît , ce quil est la centie? 

LE PERCEPTEUR. 

Mon ami , c'est du franc la centième partie. 

NOURAT, s'adressant au Commis. 

Li coumpréni pas mai. Vous que parlas crestian, 
Quan fa dé sous^ diguas? 

LE COMMIS. 

N'en foou cent per un fran : 
Leis trento fan sieis soous. 

NOURAT. 

Per countar Fa dé pénos. 
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Foou savoir carculé : vivo noustreis dardénos! 
Aro foou estre mas per coumprendre leis gens. 
Yousestroupien leis mots, n*és plus coumoaoutre tems: 
Tout a sanzé dé noum , dé formo , dé visazo , 
Lé mondo es bou versé.... 

LE PERCEPTEUR , brusquement. 

Qu'y puis-je davantage? 
Si vous n'entendez pas, si vous êtes borné!.... 

NOURAT, s'emporlant. 

Si VOUS mi parlez turc, z'en suis pas étonné! 

(Radouci.) 

Dias que lou mamellier émé leis mamellièros , 
L'enfouncier, tout comprés, émé leis janissairos, 
Lou tout, bien carculé, y fait vingt francs six sous? 

LE PERCEPTEUR, s'impatientant. 

C'est bien cela^ payez, et puis retirez-vous. 

NOURAT. 

Dirai plus que dous mots, si vous voulez permettro. 

LE PERCEPTEUR , à part 

S'il en dit un de plus je vais l'envoyer paître. 

(Haut.) 

Voyons donc ces deux mots? 
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NOURAT. 

Ua plus rien dins lou sa. 
Coumo poudez paie quan navez pas dé ça? 

LE PERCEPTEUR. 

Il faut en emprunter. 

NOURAT. 

Si soou qu'aquesto annado 
Waven ni blé , ni vin , ni ségle , ni civado. 
D'ooulivos n en avié, leis aoubres fasien gaou : 
Eh bien! la maouto a fait pas mai* d'un escandaou. 
Avieou dé saboulas ver coumo dé ginestos , 
Leis darbous m'an rouiga finqu'à meis ooubarestos. 
S'aguessias vis nouestr'aï, crébavo dins sa peou. 
Aro, faouto dé fen li dounan dé gaveou. 
Zuzé si peut trachi ? Se lou vésias y pécaïre ! 
Vous qu'avez tan bouen cur, li servirias dé paire ! 
Et nouestre pouar. Moussu, que, senso vanita, 
Ero gras coumo vous, aro vous fa piéta. 

LE PERCEPTEUR , haussant les épaules. 

Merci du compliment. 
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NOURAT. 

Que voulez? s'aco duro, 
Lou veiraï trécoula , mouri d'estranciduro ; 
Ero, senso menti, lou plus beou dé Tendre : 
Aro lou paoure agneou si poou plus téni dré. 
Vous comprenez, Mossié, ce que zé vux vous dire? 
Lou tems il est messan : boutas, na pas pour rire.... 
Aro digua m'en paou si lou paoure peysan 
Put paie soun impos quan a faouto dé pan? 

(Au public.) 

Pamen n'en foou troubar per aquéleis mangeaïre ! 
Per n'en gagnar ségur mi viri dé tout caire. 

(Au Percepteur.) 

Z'ai dus enfans, n'a qu'un que pourrie m'azuder^ 
L'einé il est parti per prendre Abékader. 

LE PERCEPTEUR , slmpatieoUnt. 

Mais enfin, pensez-vous qu'il soit ici l'usage 
D'écouter de chacun l'insipide langage? 

NOURAT, continua&L 

Per l'aoutre , crésez-va , mi sieou crucilBé : 
L'aï tengu dins Paris per si frutifié ; 
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L'an après lou carcul émé la tréma tiquo^ 

Dessino coumo un tron, canto ben la mésiquo; 

Toquo d'aquel engien que semblo un tiro-vin , 

Que tréluze prétout , que fa tan dé bousin^ 

Soou jugar dé la fleito et dé la carinetto, 

Doou fifre, doou tambour et dé la serine tto. 

Aro qu'avié fini touto sa destrutien, 

Mi l'a fougu tirar dé la prouscrisitien. 

Sabi ce que m'en coui, long-tems n'oouraï la plaguo : 

Ai vendu per pagar moun ben dé la Madraguo. 

LE PERCEPTEUR , ému. 

Il me navre le cœur. 

NOURAT. 

Moussu, crésez-va ben, 
Aï tout chabi per eou : mi resto soulamen 
Qu'uno terro à Cassis dé quatre carteirados 
Que pourrie tout oou mai nourri sieis coouquillados ; 
Maï n'aï gés dé regrets, car toqui sur ma fin. 
Oou cloousoun finiran meis pen'et moun chagrin. 
N'aï plus gaïre à souffri dessus d'aquesto terro : 
La passido vendra terminar ma miséro. 

13 
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LE PERCEPTEUR , attendri. 

Bon vieillard, croyez-moi, je plains bien votre sortj 
Mais je ne puis léser Kntérét du trésor. 
S'il fallait de chacun écouter la prière. 
Qui voudrait se charger de notre ministère? 
Vos termes sont échus, il faut les acquitter. 

NOURAT, d*un ton piteux. 

Bouen Mossié , dounas-mi finqu oou mes dé février. 

LE PERCEPTEUR. 

Cela ne se peut pas. 

NOURAT. 

Enfin, que pouédi faire? 



LE PERCEPTEUR. 



Une pétition. 



NOURAT. 

Oou pouarfé doou terraïre? 

LE PERCEPTEUR. 

Si quelqu'un veut, pour vous, servir de caution. 
Nous pouvons nous passer de la pétition. 
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NOURAT. 

Eici n'aï que moun fieou> qu'es garçoun bouticari. 

LE PERCEPTEUR. 

Chez qui travaille- t-il? 

NOURAT. 

Gez mossié Mortuari. 

LE PERCEPTEUR. 

Faites-le donc venir. 

NOURAT. 

Oui 9 mai Faï p'anca vis. 
L'a pourtan plus d'un an qu'es vengu dé Paris. 
Per un pèro es cruel!.... 

LE PERCEPTEUR. 

Il vous croit mort peut-être. 
J'ai mon gendre futur qui sert le même maître. 

NOURAT. 

Com'on li dit? 

LE PERCEPTEUR. 

Prosper : il est Parisien. 
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NOURAT. 

A lou noum dé moun fils. Aco s'èro lou mien ! 

LE PERCEPTEUR , surpris. 

Votre fils ! 

NOURAT. 

Vous susprend? 

LE COMMIS. 

La chose est incroyable. 

« 

LE PERCEPTEUR. 

Si c'était vrai, pourtant!.... 

LE COMBflS. 

Le trait serait pendable. 
Si VOUS le désirez , je vais en peu d'instants 
Chercher monsieur Prosper. 

LE PERCEPTEUR. 

Allez , je vous attends. 

(Le Commis sort.) 
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SCÈNE VI. 

LES MÊMES y EXCEPTA LE COMMIS. 

NOURAT. 

D'après ce que mi dias, sabi plus que n'en creire^ 
Mai quooucaren mi dis qu'es moun fiou que voou veire. 
L'oourieou vis l'a long-tems senso uno maladie 
Que prochi dé noou mes m'a tengu dins lou lié. 
Aï talonna la mouar; et, maougra ma miséri, 
Aïmi miés estre eici que dins lou cémentéri. 

LE PERCEPTEUR. 

Bonhomme, asseyez-vous. 

NOURAT y s'asseyant dans un coin. 

N'ai péchaïre bésoun ! 
Puisque va permettez , faraï pas dé façoun. 

LE PERCEPTEUR, se parlant à lai-mème. 

Quoi! ce gentil garçon qui doit être mon gendre 
M'aurait ainsi trompé!.... Je crains fort de l'apprendre. 
Pourquoi le condamner sans Favoir entendu?.... 
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Bientôt, s'il m'en impose, il sera confondu. 
Le voici justement : dévoilons ce mystère. 

(Pendant cette tirade Nourat t'endort sur sa chaise.) 



SCÈNE VII. 

LES M^MESy PROSPER. 



PROSPER, accourant. 

Vous m'avez demandé? 

LE PERCEPTEUR, d*un ton sec. 

Cest monsieur votre père. 

PROSPER, embarrassé. 

Mon père, dites- vous? 

LE PERCEPTEUR. 

Vous paraissez surpris ! 

PROSPER, dissimulant. 

Qui ne le serait pas? Mon père est est à Paris. 
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LE PERCEPTEUR , ayec force. 

Il est ici y VOUS dis-je. 

PROSPER, ricanaot. 

On VOUS a fait un conte, 
Conte à dormir debout. 

LE PERCEPTEUR, lui montrant Noorat endormi. 

Wavez-vons pas de honte 
D'oser effrontément renier ce vieillard? 
Wêtes-vous point son fils?.... Répondez-moi sans fard. 

PROSPER. 

Non, non , je vous Tassure, et vous pouvez m'en croire. 
Qui donc vous aura fait une pareille histoire? 
Ai-je l'air d'un manant? 

NOURAT, s'éyeiiiant, dit à Prosper en lui tendant les bras : 

Es tu, moun ben aïma? 

PROSPER, se reculant. 

Vous VOUS trompez , bonhomme ! 

NOURAT, s'élançant sur Prosper. 

O fiou dénatura! 
Goumo ! aouges rénéga toun misérable péro ! 
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Siés un mouestre à meis uils! Rédouto ma couléro! 

LE PERCEPTEUR , le retenant. 

Bon vieillard, calmest-vous. 

NOURAT, en colère. 

Yaï, mi la pagaras! 
Dé mesprésa toun sang Famo ti tremblo pas? 
Siés qu'un marri féna. S'escoutavi ma ragi. 
D'un coou dé moun bastoun ti fendrieou lou visagi. 

LE PERCEPTEUR, à part. 
( A ProBper.) 

Je n'en puis revenir. Eh bien! qu'en dites-vous? 

PROSPER, effrontément. 

Que ce vieux radoteur va me mettre en courroux 
S'il ose persister 

LE PERCEPTEUR , indigné. 

Fils ingrat, à sa face 
Osez-vous l'outrager?.... Cest avoir trop d'audace. 
Qu'on sorte sur-le-champ. 

PROSPER. 

Mais si.... 
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LE PERCEPTEUR, de même. 

Point de raison. 
Vous êtes à jamais banni de ma maison. 
Sortez , Monsieur, sortez ! 

(11 acquitte le billet de Nourat.) 
PROSPER , à part. 

Adieu mon mariage. 
Si tout est découvert, y puis-je davantage? 
De sa fille aisément je me consolerai; 
Mais la dot!.... ah! toujours je la regretterai. 

(Il sort.) 



SCÈNE VIII. 

LES MÊMES, EXCEPTE PROSPER. 
NOURAT, larmoyant. 

Per ieou, brave Moussu, vous sias mes en coulèro. 
Moun sort vous a touca : si vis que sias bouen péro. 
Aro, per vous pagar, coumo faraï, Moussu? 
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LE PERCEPTEUR , lui romettant la quittance. 

Vos droils sont acquittés, voilà votre reçu. 
Vous m'avez empêché de faire une sottise : 
Il est juste, à mon tour, que je vous indemnise. 

NOURAT. 

Puisque duvi plus ren , adoun vous remercieou : 
Ooublidaraï jamaï ce qu'avez fa per ieou. 




ACTE TROISIEME. 



SCÈNE I. 

MIETTE ET FAWT. 
FANY. 

Eh ben! que favieou dis? Vas vis dé teis dous uils : 
Aro va ti creiras. 

MIETTE. 

Sieou malaouto despuis. 
S'un aï davan meis uils avié prés la voulado , 
M'oourié pas mai surprés : sieou touto estupéfado. 
Aï un fun que mi va.... Vies ben, se lou ténieou 
Dins d'aquestou moumen, lou desfîgurarieou. 

FANY. 

Aquéleis moussuros n'es qu'une sotto raço : 
Taou dis brûlar d'amour que soun couar es dé glaço ; 
Vous fan mille estrambots, fouesso dé coumplimen. 
Per n'en Iroubar un bouen lou foou triar sur cen ; 
Enca bessaï lou bouen sérié qu'uno baratto. 
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(Au public.) 

Escusas-mi, Messies, lou pichot coou dé patto. 
Mai foou que digui tout : sieou franquo coumo For; 
Aï lou couar sur la man. 



SCÈNE II. 

MIETTE ET FAIfT. 
NANOUN , à Fany. 

Siés aqui, beou trésor? 
Taï cerqua dé partout. Per f agantar foou courre. 
Yéni dé toun oustaou, doou bouchier.... Misé Roure 
M!a dis que favié vis passar Ta qu'un moumen.... 
Siés toujours per camin. 

FANY. 

« 

Aïmi lou mouvamen. 

S'érias jouino bessaï qu'approuvarias moun dire. 

NANOUN. 

At'aco , sieou tan yieillo ! Aï sieis crous. 
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MIETTE. 

Mi fés rire : 
Sias jouino à soixante ans? 

NANOUN , d'an air satisfait. 

N'a fouesso qu'an moun tems 
Que soun pas tan ravoyo et n'an plus gés dé dens : 
Leis mieounos toumboun pas. 

MIETTE. 

Cependant soun maduro. 

NANOUN. 

Pas maou! Ti pessarieou Famendo la plus duro. 
Ma cher es satinado et fermo coumo un baou^ 
Et, coumo tan dé gens, pouarti pas lou cuou faou. 
Aï lou tein enfloura , dé poulideis manettos : 
N'a fouesso qu'à vingt ans leis an pas tan mouflettos. 
Régardo-mi lou fron, li veiras gés dé pli, 
Et dé troués dé pédas moun sen n'es pas cafi. 
Bouto , se va voulieou oourieou dé calignaïre : 
Té, pas plus lun que hier, mai l'agué ren à faire, 
Un counfisur doou Cous , que n'es pas rafala , 
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Mi faguet un uil blur et Faoutre canéla. 
Sabez s'oourieou vougu courouna sa tendresso ! 

MIETTE , à part. 

Aco VOUS fa suzar. 

NANOUNy à Fany, en lui présentant un paquet, 

Aprocho, boueno péço. 
Tapouarti lou taba : veiras qu'es doou chenu. 

FANY. 

Quan n'a? 

NANODN. 

Mié tirograno. 

FANT, ouvrant le paquet. 

Es un poou troou, menu. 

NANOUN. 

A ben maï dé mountan. 

FANT/à Miette. 

Té ! pren n'en uno priso. 

MIETTE. 

Mi l'acoustumarieou. 

NANOUN. 

Fagues pas la soutiso. 
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FANY. 

Mounte l'avez croumpa? 

NANOUN. 

Chez misé Bounifay. 
Sur meis pas aï trouva la mèro dé Gervay : 
Dé soun brave pitoué m'a douna dé nouvello ; 
M'a counta poin per poin tout ce que fa per ello. 
Aqueou si poou nouma la crémo deis enfans ! 
Plouravi dé plési.... Greirias que touis leis ans 
Li douno cent escus. Goumo eou s'en trobo gaïre! 
N'a pas coumo aqueou gus que rénéguo soun paire. 

MIETTE. 

Dé qu voulez parlar, digas? 

NANOUN. 

Dé toun galan. 

HilETTE, ayec dédain. 

Parlas mai dé Prosper? 

NANOUN. 

Es lou fiou d'un peysan. 
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FANY. 

D'un peysan! badinas? 

NANOUN. 

Vous voou countar FafFaïre. 

FANT, à Miette. 

Lou vieil d'estou matin èro ségur soun paire. 

BflETTE , à Nanoun. 

Goumo v'avez après? 

NANOUN. 

Escouto jusqu'aou bout, 
Yeiras que toun fringaïre es capable dé tout. 

MIETTE. 

Yiguen, continuas. 

NANOUN. 

Chez moussu Laroyèro 
Sieou anado pagar la taousso moubilièro : 
Es aqui qu un peysan , dé miséri carga , 
Per aquel orguyoux s'és oousi rénéga. 
Es ren, doou préceptour calignavo la fio. 
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MIETTE. 

Oh! qu'un marri gusas! 

FANY , riant. 

Es uno coumédio. 

NANOUN. 

ErouR d'accord sur tout, duvien si marida 
Après lou jour dé Fan, senso mai retarda^ 
Mai lou ciel , que toujour proutégeo l'homme sagi , 
En démasquant Prousper a roumpu lou mariagi. 
L'an mes la pouarto aou nas. 

FANY, riant plus fort. 

N'èro pas dé Paris? 

NANOUN. 

Coumo tu siés dé Roumo! Es neissu dins Cassis. 
Soun pèro malhurous poou pas paga sa tayo , 
Et per aqueou féna s'és réduit sur la payo. 

MIETTE. 

Bessaï dias tout aco per mi n'en dégousta. 

NANOUN. 

N'en doutes? Es pourtan la puro vérita. 



194 LOU FIOU IINGHA. 

MIETTE. 

Si poou que sié véraï, mai* v'oourieou vougu veire. 

NANOUN , d'un ton piqué. 

Quan vous dieou coouquaren ségur va poudez creire. 

MIETTE. 

Puisque va dias dé bouen, ma tanto, va creirai. 

NANOUN. 

Aro pouédi countar qu'espousaras G^rvay. 

MIETTE. 

S'és ensin, quan voudrez. 

NANOUN , embrassant Miette. 

M'as touto réjouido. 
Diminche aou soir faren leis nouéç'à la bastido. 

FANY. 

Ti foou moun coumplimen. 

NANOUN. 

Avan dé l'espousar 
Oourié ben miés vougu que s'anesse négar. 
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FAN Y , à Miette. 

Quan sooura que ben leou célébroun toun mariagi , 
Lou Parisien manqua va si pendre dé ragi. 

NANOUN. 

Aqueou sot darnagas n'en voulié qu eis escus. 

MIETTE. 

L'ai banni dé moun couar, ensin n'enparlen plus. 

FANY. 

Oourié jamaï crésu, moussu Fapouticari, 

Qu'un fiou dé san Grespin oourié lou blan doou pouarri. 

NANOUN. 

Té ! crési qu'es eici : ven faire lou beoubeou. 

FANY. 

Parlas jamaï doou loup que noun yiguez la peou. 
Prendren noueslre café. Que n'en diés? que, Mietto? 

MIETTE. 

Aï lou goun, leisso-mi. 

FANY. 

L'a vis, aco l'inquietlo. 
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SCÈNE ni. 

LES MÊMES ET PROSPER. 
PROSPER , à Miette. 

Je suis plus que jamais épris de vos beaux yeux. 

(A Fany.) 

Je reviens à vos pieds toujours plus amoureux. 

FAN Y, ironiquement. 

Sias pas proun fin pour moi , moussu l'apouthicaire. 
Voudrias m'amarinar, mai Ta pas rien à faire. 

(Au public) 

Ni n'en foou pas que doués : ségur qu'es pas malaou. 
Ten pés à dous souliers , voou pas marchar d'escaou. 

PROSPER. 

Que m'importe après tout la perte d'une belle? 
Miette a mon amour, je lui serai fidèle. 

(A Miette.) 

De vous, objet charmant, que faut-il espérer? 

MIETTE , avec humeur. 

Rien, Mossier. 

PROSPER , surpris. 

(A part.; 

Gomment? rien! Je ne sais que penser. 
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Quand tout à mes désirs semblait être propice, 
De trahir vos serments auriez-vous l'injustice? 
Qui pourrait aujourd'hui m'enlever votre cœur? 
De grâce, expliquez-vous. 

MIETTE. 

Cest un homme d'honneur 
Qui n'a zamais cacé son rang ni sa naissance. 
Et n'est pas comme vous Parisien de Provence. 

FANY, s'écriant. 

Enfoncé ! 

PROSPER. 

Délicieux! Quoi! je suis Provençal? 

MIETTE. 

Oui, Mossié, dé Cassis. 

PROSPER. 

De Cassis? 

NANOUN, faisant la révérence. 

Si! 

PROSPER. 

Pas mal! 
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MIETTE. 

Tout aco n'en serait pour moi qu'une misère, 
Mais vous avez tantôt rénégué votre père : 
Acote il est trop fort. 

PROSPER, coDfiu. 

Qui vous a dit cela? 

NANOUN, à Prosper, ironiqueinent. 

Votre papa, Monsier. 

MIETTE. 

Justement le voilà. 



SCÈNE IV. 

LES MlÊMES ET ffOURAT. 
PROSPER, étonné. 

Mon père! juste ciel ! 

NOURAT. 

Lou récouneisses aro? 
Maougra ce que Tas fa voou ti réveire encaro. 



LOU FIOU INGRA. 199 

NANOUN. 

D'estre fiou d'un peysan n'es pas un déshounour; 
Gadun poou pas sorti deis brayos d'un signour. 
leou^ talo que mi vias, doou Cous sieou la dernièro; 
Mai per leis sentimens sieou tan que la premièro. 

PROSPER , à part. 

Je suis anéanti. 

NANOUN. 

Vieou qu'avez dé rémors. 
La vertu, moun enfan, es lou rei deis trésors : 
Vaqui lou premier ben. Qu mespréso sa race 
Fara marrido fin. 

PROSPER , à part. 

Ce souvenir me glace. 

(A Nourat.) 

Ah! si le repentir.... Pardonnez mon erreur. 
Votre bonté, mon père, a su toucher mon cœur. 
•Tosai vous renier, et ce front vénérable 
A subi cet affront : je suis impardonnable. 
Mais d'un fils repentant daignez avoir pitié : 
Rendez-lui désormais toute votre amitié. 
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Il saura par ses soins charmer votre vieillesse. 
Oubliez à jamais ses écarts de jeunesse. 
Sa conduite future effacera ses torts : 
Il se jette à vos pieds accablé de remords. 

NOURAT. 

Ti pardouniy moun fiou, conti sur ta proumesso; 
Ooublidi lou passa , ti rendi ma tendresso. 
Aro sieou satisfa ! m'oouriés donna la mouar. 
Anen, rélèvo-ti, t'embrassi dé bouen couar. 

PROSPER, l'embrassant. 

Mon père, avec plaisir dans mes bras je vous presse! 

NANOUN , émue aux larmes. 

Lou rétour dé Prousper mi charmo et m'intéresso : 

(A Miette.) 

Plouri coumo un enfant. Presto-mi toun mouchouar^ 
Ai ooublida lou mieou. 

MIETTE , en lui donnant son mouchoir. 

Tenez, n'a pas bouen couar! 

NANOUN , essuyant ses larmes. 

Ségur. 
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PROSPER , à Miette. 

A votre main puis-je encore prétendre? 
Suis-je digne de vous? Parlez. Que dois-je attendre? 
Vous unissant à moi, vous ferez mon bonheur : 
Cédez à mes désirs. 

MIETTE. 

Ce serait de bon cœur^ 
Mais ze ne ferai rien sans l'avu de ma tante. 

PROSPER. 

Si j'ai son agrément. 

MIETTE. 

Vous aurez votre amante. 

PROSPER, à NanouD. 

Madame, prononcez^ je suis à vos genoux : 
Daignez combler mes vœux , car tout dépend de vous. 

NANOUN. 

Prousper, réfléchirai.... Qués aquélo pousturo? 

Anen, réléva-vous. Dirien, n'en sieou séguro, 

Que sias moun amouroux : Dieou soou s'aï l'intentien 
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Dé n'en faire encaro un. Waï uno indigestien: 
Dins sept ans quatre fés mi t^ieou rémaridado. 

FANY. 

Encaro un coou, bessaï, farias la talounado. 

NANODN. 

]>ragues pas poou d'aco. Per mai faire aqueou pas 
Foudrié qu'aqueou galan aguesse un pan dé nas. 

NOURAT. 

Anen, misé Nanoun, foou faire aqueou mariagi. 

Si Youeloun ben toueis dous, faran un bouen meinagi. 

FANY, ayec dépit 

Sabez pas qu'a donna sa paraoulo à Gervay. 

NANOUN , avec aerté. 

Oh! li Favieou dounado, et la rétiraraï. 
Prosper aime Mietto, a changea dé conduito : 
Vui sera moun nébou. 

FANY, piquée. 

Eh ben ! veiren la suito. 

MIETTE , avec fierté. 

Ti mêles pas d'aco. 
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FANY , à Miette. 

Per toun ben ti va dieou : 
Siés facho à la loumbanto. 

MIETTE. 

Eh ben ! tan pis per ieou. 

NANOUN. 

Fany, qués tout aco? Mai siés ben affrountado, 
Que, mourre dé patin! 

FANY y haussant les épaules. 

Vieou que sias avuglado. 

NANOUN , à Miette. 

MiettOy embrasso-mi. 

MIETTE. 

Dé bouen couar va faraï. 
Gé que fés ooujourd'hui jamaï v'ooublidaraï. 

NOURAT , à Nanoun. 

Vous qu'aima leis gros nas, per accoumpli la festo, 
Si mariden toueis doués, juguen dé nouestre resto. 

NANOUN. 

Grand-pèro, vous sen trias? 
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NOORAT. 

Maougra meis chevux blancs 
Encaro espousarieou filletto dé quienze ans. 

NANOUN. 

Es avé dé toupet ! 

NOURAT. 

Aï coumo la fourniguo : 
Quan sieou à moun travail dégun mi fa la figuo. 



SCÈNE V. 

LES MÊBTES ET MARTIN. 



NANOUN. 

Que n'en diés, négoucian? 

MARTIN. 

Véni dé San-Martin : 
Aï rouda dé partout per vendre moun couffin. 
Lou coumerço va maou, si trobo plus d'estrasso : 
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Sian troou que n'en cerquan dessus d'aquesto plaço. 
S'aco duro encan poou ^langi mai dé mestier. 

FANY. 

Oh ! faï-ti décroutur. 

MARTIN. 

Noun , faraï lou glacier. 

(A Frosper.) 

Vous que sias tan lisquet. Moussu , fé-mi Festréno. 
S'avez dé soous rouyous, boutas^ tirez pas péno : 
Leis réfusaraï pas. En leis frutan oou soou 
Leis escuri tan ben que sembloun toujour noou. 

PROSPER. 

En voilà deux, Martin, chante-nous Tariette. 
Mais que portes-tu là? 

MARTIN. 

Cest une grosse bête, 
Mossier. 

(Il chante ad Uhitum et se gratte ensuite les molets.) 

NANOUN. 

As dé niéros? 

MARTIN. 

S'anavias oou Panier 
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Lou matin , si pourrien prendre à plan civadier; 

Et prochi moun oustaou, oou quartier dé l'Escalo^ 

Aqui l'a coouquaren : soun coumo dé cigalo. 

Se souartï cambos nusos, aï pas fa quatre pas 

Que vieou plus meis bouteous: dirien quaïmés dé bas. 

Eici mai lou marchan : a coumo la miséri. 

Si trobo dé partout. 

NANOUN. 

Qués que nous yoou, Farléri? 



a^ 



SCÈNE VI. 
LFS m:é:m£S et le charlatan. 

LE CHARLATAN. 

Il me semble avoir vou quelque part ce visaze.... 
Per Dio! c'est le peysan qu'a tant fait de tapaze 
Per oune sole den. 

NOURAT. 

Té! vaqui moun bourreou. 
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LE CHARLATAN. 

JNTaurait-il recounou? 

NOURAT. 

Mi lèvo lou capeou. 
Qu soou ce que mi voou? 

LE CHARLATAN. 

Perdounate, bonhomme, 
Dovè lo perceptor que Laroyère on nomme ? 
M'a fato demander per oune oupératioun y 
Et presto ze mi rends à son invitatioun. 
Mais y avant de partir, laissez-moi vi défaire 
De tous vos vieux sicots. 

NOURAT. 

' Anav'en en galère! 
Se voulez galégear prenez maou vouestre tems. 

MARTIN. 

Dé leis oousi parlar mi douno maou dé dens. 

LE CHARLATAN, sortant une longue fourchette. 

Zo m'en vais vi guarir. 

MARTIN. 

Em'aquello fourchetto! 
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Maï prenez doun ma dent per un troué d'ooumeletto? 
Coumo farieou, digas, per trissar lou fricot, 
Se mi la fés sooutar? 

LE CHARLATAN , s'ayançant Ters lui. 

Rien quoun petit sicot. 
C'est per vi faire voir coumo zo souis habilo. 

MARTIN. 

Et que mi fa, rascas? 

LE CHARLATAN . Toulant opérer de force. 

Tenez-vous donc tranquille. 

MARTIN. 

Se fini pas, ségur que Fooura dé bouzin. 

LE CHARLATAN. 

Ne bouzez pas! 

MARTIN. 

L'empégui un coou dé moun couffin ! 
Mi foou ren déraba. 

« 

LE CHARLATAN.. 

Ce n'est qu'oun badinaze. 
Ma qui sount ces gens-là? Pot-être un mariaze. 
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MARTIN. 

Oui, v'avez devina. 

LE CHARLATAN s'approche de Miette et la lorgne. 

Per voir aproçons-nous. 
Que bochone ! A ses pieds faut se mettre à zenoux. 
Sous la capo dou ciel z'ai rien vou de semblable : 
Cest lou nec plus oultra de ce sexe adourable. 

(A Miette.) 

De mes faibles talents si Madame a besoin, 
La nouit coume le zour z'y porterai mes soins. 

MIETTE, sèchement. 

Moussu , VOUS rémercieou. 

NANOUN. 

N'a pas bésoun dé droguo. 
Aqueou Ion tolipan li fa leis uils dé boguo. 

FANT , à Miette. 

Es amourous dé tu. 

NANOUN. 

M'a Fair d'un vieil gâtas. 

LE CHARLATAN, prenant le bras de Miette. 

Madame, s'il vous plaît. 

15 
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NANOUN. 

La touquez pas, rascas! 

LE CHARLATAN. 

Ze vais faire oun présent à votre damigelle 
Qui loui fara piasir. 

NANOUN. 

Marchas, Jean dé Nivelle! 
Emé voues tre présent. 

LE CHARLATAN. 

Ah ! signore , acceptez 
Ce piccolo flacoun d'eau de fécoundité. 
Gela vi servira dins le voslre ménaze : 
Cest oun sour talisman. Ze vous en fais hommaze. 

NANOUN. 

N'a pas bésoun d'aco.... Vaï fescoundre, pousturo! 
Ooujourd'hui voueloun plus gés dé caricaturo. 
Régardas-lou , Messies, semblo pas lou Judieou 
Que cuerbé d'un crachat la facho doou boun Dieou? 
Aqueou calamentran es vengu dltalio 
Per estroupiar leis gens. Si soou que dins Marsio 
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N'a fouesso que coamo eou, per dérabar leis dens, 
Empouartoun la machoiro et dien qu'an dé talens. 
Mai foou ben pardounar un espaousso salado , 
Puisqu'un bouen médecin souven fa d'esparado. 
Que n'en diés, que? moun bouen, l'a dégun dé parfé. 

(A part.) 

Vouéli plus mi fâcha , voou prendre moun café. 
Mai qu t'a fa l'habit, diguo, lipo marmito? 
An prés mesure oou lié vo ben à la guérito ? 
Ségur l'habit dé Louquo a servi dé patroun. 
S'a vies d'alos damier semblariés Pépidoun. 
Corne il camine bien ! Sa toumuro est divino. 
Ze suis folle de toi, lou sen dé Dieou ta mino! 

LE CHARLATAN. 

Vi la voyez, Messious, elle est de bonne himor: 
Oun soûl mot mi souffit per la mettre en furor. 
Dite, vieille crancran, z'ai de bonne eau de Perse 
Pour teindre vos ceveux : autrement l'aze perce. 
A vingt sous le flacon. 

NANOUN. 

Camino, taquasseou! 
Yaï ti tigne leis tieous, que soun blans coumo neou. 
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M'a dis vieillo crancran, aqueou Sardanapalo! 
Régardas-lou quan ris, seis dents sembloun dé palo. 

LE CHARLATAN. 

Ne vi Fai-ze pas dit? 

NANOUN. 

Aqueou Ion pélican ! 
Voou tigne meis che vus , n'aï casi gés dé blan. 
Siés huroux qu'ooujourd'hui ma fille i se mario, 
Aoutramen ti mettrieou la figuro en pooutio. 
Yé! mi fagues pas mai véni lou sacrabieou^ 
Leisso-nous en répaou : dégun voou ren doou tieou. 
Zé suis dé bonne humeur , mi sauffë pas la bilo, 
Vai-fen, vaï, crésé-mi, marcho, dé Manze-Anguilo, 
Marchan dé poutités, mi donnes leis vapours. 
Vengues pas tréboular lou plus beou dé meis jours. 
S'en va, Dieou sié loouza! nous roumpra plus la testo, 
Et naoutreis, meis enfans, soungen à nouestro festo. 

Air de Frontin mari garçon. 

knen, meis enfans, parten 
Per célébrar nouestre mariagi ; 
Mai nous manquo caouquaren : 
Faren bouquéto quan v'oouren. 



LOU FIOU INGRA. 
(Au pobiic.) 
Messies, s'ea vous fen rhooumagi 
Dé Douestre faible talen , 
Méritan vouestre suffragi, 
Séren counteo. 

CB(»UR. 

Anen , meis eofons , parten 
Per célébrar nouestre mariasi; 
Mal l'aDarian pas counlen 
Seoso vouestre counsentimen. 




LE DEPART POUR LA GRECE. 



Mathilde, c'en est fait, je vole à la victoire; 
Sur les bords étrangers je vais porter mes pas. 
Un jour je reviendrai, si j'échappe au trépas, 
Déposer à vos pieds les palmes de la gloire. 
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Le canon a donné le signal du départ : 
II faut nous séparer, c'est Fhonneur qui l'ordonne. 
Pour la France et mon roi déjà mon sang bouillonne. 
Chère Mathilde, adieu ^ souvenez- vous d'Edouard. 



Bientôt, loin de ces bords, notre flotte héroïque 
Ya sillonner des mers les flots impétueux; 
Déjà, bouillants d'ardeur, nos soldats belliqueux 
Voudraient fouler aux pieds le turban despotique. 



Sultan, dans tes états où rampe la beauté. 
Tu verras l'Ottoman terrassé par nos braves; 
Mais, en brisant les fers de tes belles esclaves. 
Plus d*un vaillant Français perdront leur liberté. 



Il me semble ks voir, tes divines GeorgienneB, 
S'empressant de cueillir le myrte et les lauriers 
Pour couronner le front de nos preux chevaliers , 
Dont le bras triomphant aura brisé leurs chatives. 
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Tyran , tu vas les voir, ces favoris de Mars. 
Déjà de leurs vaisseaux les voiles sont enflées : 
Tes superbes cités, tes remparts, tes mosquées, 
Crouleront à l'aspect dé leurs fiers étendarts. 



Oui, le drapeau français, peuples, j'ose le dire. 
Sera de tous les temps l'effroi des ennemis; 
Et vous, enfants du Nord, aujourd'hui nos amis. 
Pourriez- vous, sans rougir, oser me contredire? 



Honneur à vous, Kléber, Régnier, Priant, Desaix! 
Vous qu'on a vu jadis, non loin des Pyramides, 
Vaincre des Mamelucks les hordes intrépides ! 
Vous dont le souvenir ne s'éteindra jamais! 



Oui , farouche Ibrahim , sur tes rives lointaines 
Le Nil frémit encor de leurs brillants succès. 
Tremble, vil oppresseur! De ces héros français 
Le sang n'a pu tarir.... Il coule dans nos veines. 



LE DEPART POUR LA. GRECE. 



VouB qui bravez la mort avec tant de fierté, 
Intrépides soldats, orgueil de la patrie, 
Servez la liberté, frappez la tyrannie: 
Vos noms seront transmis à la postérité. 



Soyez le ferme appui d'une cause sublime; 
L'Hellène infortuné, guerriers, vous tend les bras. 
La gloire vous attend, précipitez vos pas : 
Arrachez à la mort ce peuple magnanime. 



,• 



LA WALSE. 



Quel oharme séducteur 
Réprouve auprès d'Adèle! 
Quand je walse avec elle 
Je sens battre mon cœur. 
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Le sien soudain 
Bat sous ma main. 
Au même instant, 
Désir brûlant 
Tout en secret 
Me rend muet : 
D'Amour c'est là FeiFet. 



Je dis en soupirant 
A mon aimable Adèle : 
c( D'être à tes lois fidèle 
ce Je te fais le serment. » 

Elle sourit, 
Puis en walsant me dit : 
« Oui, ton cœur me suffit 
« Pour embellir ma vie. 

« Serrons les nœuds 
« De nos cœurs amoureux , 
« Et tu vivras heureux 
« Près de ta douce amie. » 
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Au même instant 
Vole un baiser brûlant, 
Dont le feu dévorant 
Vient embraser mon ame. 

Je vois son sein 
Soulevé sous ma main, 
Et sur ce beau satin 
Mon œil fripon se pâme. 

Douce peinture 

De la nature , 

Volupté pure 

Charme mon cœur. 

Qu'elle est belle 

Mon Adèle! 

Auprès d'elle 

Gît le bonheur. 



Enivré de volupté, 
Sur sa bouche demi close 
La mienne alors se repose : 
Ah! quelle félicité! 

16 
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Mais soudain la pudeur, 
Qu'un baiser fait éclore, 
Me trace de Faurore 
Le portrait enchanteur. 



Ivre d'amour et de plaisir, 
Mon œil promène à l'aventure. 
Je vois, grâce au malin zéphir, 
Les plus beaux traits de la nature 
Ici , sur deux globes mignons , 
Ma main doucement se repose ; 
Tout en caressant le bouton 
Je brûle de cueillir la rose. 



Charmé par la beauté^ 
Dans mes bras je la presse. 
Bientôt la walse cesse : 
Adieu la volupté! 



LOU MARTÉGAOU 

ET LOU PERROUQUET. 




Un Martégaou , dé rétour dé vouyagi , 
Entre la Péno et FAssassin , 
Vigué sur la cimo d'un pin 

Un papagay que fugié Fesclavagi : 
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Gadun chéris sa liberta ! 

Lou villageois, mai qu'espanta 

Dé veire besli tan poulido, 

Disié tout bas : m Se poudieou Fagantar , 
« Quintou joyo per Margarido! » 
Rumino soun projet; puis, per Fexécular, 
S'escupe sur leis mans, embrasso Faoubre; escalo. 
A pas mounta douis pans que pataflou ! dévalo. 
Pas lun d'eou vis Janet qu'abuouravo soun muou 
Tout en siblan, leis mans darnier lou cuou : 
Li cride : « Que ! Fanai ! ven mi faire esquinetto. » 

En lou cridan fé lusi la pessetto. 
Lou pantou durbe Fuil , Fargen lou fa pita : 

Leisso lou muou , si bouto à courre. 
Per arriba pu leou pensé toumba dé mourre 

(Un paysan, per douis liards, si leissarié c ). 

Arribo susaren, souto lou pin si clino; 
L'aoutre li bouto alors soun pétas sur Fesquino : 
Tmprimo dins soun lard soun soulier clavéla. 
Subran s'aganto oou pin : cambo eici , cambo eila, 
S'approcho de Foousseou que soun couar envégeavo. 
Li voou manda la man.... Uoousseou que roupiavo, 
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Révia per lou brué que fasié dins lou boues, 

Li ciido : « Que mi voués? 
Maoufatan, leisso-mi; ta raço la délesti. » 
Lou Martégaou candi, pu sot qu'un estoumeou, 

Li dis, en tiran soun capeou: 
« Pardoun, Moussu, v'aï prés per uno besti.i 



LEIS REIS. 



Lou jour deis Reis, co dé moussu lou mairo 
Ero invita lou perceptour, 
Lou fabricien et lou rectour : 
Emé sa frémo cadun Fèro. 
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Quant à Tendre , m'en souven plus doou noum: 
Sabi qu'èro prochi Touloun.... 
Aco fa pas ren à Thistori. 
Lou percepteur (Dieou li sié bouéno glori) 
L'avié très jours que dé Thimen 
Avié reçu lou sacramen , 
Et déjà doou mariagi 
Mooudissié lou moumen. 
Aco m'estouno pas : à la villo, oou villagi. 
Toujours portas oou changeamen^ 

Leis hommes soun voulagi.... 
Révenguen à nouestreis mooutouns. 
Oou grand répâs que lou mairo dounavo 
Per célébrar leis Reis, cantavoun dé cansouns^ 
Gadun dé bouen couar répéta vo : 
« Vivo la Charto et leis Bourbouns! » 
Lou percepteur, qu'èro pas rouyalisto, 
S'amusavo à faire la cour 
A la néço doou vieil rectour. 
L'ouncle leis perdié pas dé visto. 
Sa frémo, que vésié soun trin. 
Dé la jalousie trépignavo, 
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Et dé tems en tems li marchavo 

Sur l'agassin, 

Vo per darnier lou pessugavo. 

Nouestre gri vouas senso pipo fumavo, 

Disen tout bas : « 
« Va pagaras. » 
Es eou que va pagué , pécaïre ! 
Veici tout lou nous dé l'afifaïre. 
A la fin doou dina lou rouyaoume parei ^ 
Gadun n'en pren un troué, cadun crés estre rei : 

Opu perceptour toumbé la favo. 
Per reino chôousissé la néço doou rectour. 
La bello accepto , et cadun à soun tour 
Ven la coumplimenta. La novi charpinavo : 
Oourié vougu masquar sa jalousie; 
Mai quan lou rei buvié 
Et que cadun cridavo : 
c( Le roi boit! » jamaï respoundié. 
Lou mari , que n'en souffrissié , 
Li dis, leis uils fouéro la testo : 
ce Se quan buouraï 
« Cri des pas : Le roi boit! veiras ce que faraï. 
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« Ben ségur t'en couira d'avé troubla la festo. » 
La frémo , en si trufan , répren : 
« Mounarquo, va veiren. 
« — Ah ! va voués veire ! » 
Riposto lou brutaou. Subran s'armo d'un veire y 
L'emplisse finqu'oou bout dé vin dé Malaga^ 
Buou. Gadun si bouto à crida : 
ce Le roi boit! d Sa frémo, entestado. 
Digue ren ; 
Alors la mousquo lou pren y 
Et davan l'assemblado 
Li dreisso sa camié^ li douno uno patado. 
Sa frémo, en l'escapan, fîige dins lou jardin. 
En passan davan lou bassin 
Li ven dins la pensado 
Dé si leva la couiffo et la gita dédins. 

Tan fa, tan va : la couiffo es destacado, 
Et. subran dins Faiguo es gitado, 
Et puis , dé galapachoun , 
S'amaguo dins un bouissoun. 
Lou mari , que la cercavo , 
Vers lou bassin arribé. 
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Quintou chagrin quan vigué 
Dé sa mouillé .la couitTo que nédavo! 
Crés que la paouro si négavo. 
Leis regrets, lou rémords s'emparoun dé soun couar: 
Gito un cris dé désespouar, 
Et dins l'aïguo ai précipite. 
Lou mairo, lou rectour, vénoun émé sa suito; 
Mai* dégun sabié néda. 
Nouestre rei, per si soouva , 
Deis pés, deis mans si déménavo. 
Â travers lou bouissoun sa frémo l'alucavo. 
Et quand vis qu'en buven fasié glou glou glou glou, 
Souarte dé l'amagadou, 
En cridan coumo une esglariado : 
H Le roi boit! le roi boit! 
« O quinto bello joumado! 
« Vivo la joi! le roi boit! » 






LE VRAI SAGE. 



Qu'un conquérant par ses exploits 
Réduise tout en cendre; 

Qu'il dicte à Funîvers des lois , 
Gomme fit Alexandre : 
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Laissons aux guerriers 
Cueillir des lauriers 

Au champ de la victoire; 
Car, sur mon honneur, 
Le parfait bonheur 

Est de chanter et boire. 



Amis, fuyons du dieu d'amour 

Les flèches redoutables; 
Au dieu Bacchus faisons la cour 
Ses plaisirs sont durables. 
Laissons aux amants 
Souffrir leurs tourments 
Pour Ghloris ou Victoire; 
Car, sur mon honneur. 
Le parfait bonheur 
Est de chanter et boire. 



Que sur le perfide élément, 
Bravant Neptune et l'onde. 
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L'ambitieux, au gré du vent. 
Fasse le tour du inonde . 

Laissons aux Crésus 

Suivre de Plutus 
La carrière illusoire^ 

Car, sur mon honneur, 

Le parfait bonheur 
Est de chanter et boire. 



Qu'un disciple de Mahomet, 

Sous peine de la vie. 
Défende aux Turcs, par un arrébj 
De boire Fambroisie : 

Laissons TOttoman 

Croire à FAlcoran, 
Pour nous c'est un grimoire^ 

Car, sur mon honneur, 

Le parfait bonheur 
Est de chanter et boire. 



1 
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Dé Galien ne suivons pas 

L'ordonnance maudite, 
Si nous ne voulons de ce pas 

Traverser le Cocyle. 
Pour vivre long* temps, 
En dépit du temps, 

Bannissons l'humeur noire ^ 
Car, sur mon honneur, 
Le parfait bonheur 

Est de chanter et boire. 



Jadmire du grand Ma^sillon 

La sublime éloquence; 
Mais j'abhorre , d^^ns u|i sermon , 
Le mot de l'i^bstineiice, 
A ce; dur propoi^ 
J^ touniQ le dotft, 
Et sors de l'auditoire ; 
Car, si|r iiiqi:) rhonneur^ 
Pour moi le bonheur 
Est de manger et boire. 



DIALOGUO. 



LA TCLIPO, justo-mitan. 

Pierre, que Ta dé noou? 

PIERRE, républicain. 

Mi méli plus dé ren. 



250 DIALOGUO. 

LA TULIPO. 

S'érian coumo aoutreifés, ti dirieou que fas ben; 
Mai Philippo es aqui, coumblo nouestro espéranço: 
Es eou, va sabes ben, qu'a délivra la Franco. 

PIERRE. 

Ëou! pas maou! 

LA TULIPO. 

Ben ségur. Dins lou mes dé juillet 
S'és immortalisa. 

PIERRE. 

Maï viro lou fuillet : 
En que nous an servi leis très grands jours dé gloiro? 
Tan dé sang respendu! Que n'en dira Thistoiro?.... 
S'aguessian oou combat suivi leis Poulounés, 
Nouestreis loousiers passis sérien encaro frés. 
Perqué, respounde-mi , soufiri tan dé massacres? 
Foulié mesclar soun sang an aqueou deis poulacres , 
A toueis leis pople esclaou dounar la liberta ; 
Et lou Francés eis nieous alors sérié porta. 
Lou brave Poulounés» après tan dé victoiro, 
A succoumba, pécaïre! en si curben dé gloiro. 
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LA TULIPO. 



Pu leou que d'estre esclaous duvien touteis mouri. 
Soun dé beous darnagas ! 

PIERRE. 

Aqueou pople chéri 
Dé touteis seis malhurs accusara la Franco : 
ErOy cadun va soou» soun ancre d'espéranço. 
L'ingrato avié jura dé li pouarge la man.... 
Li ten lou bec dins Faiguo, et puis lou leisso en plan 
A toueis leis reis poudian espaoussar la casaque, 
Délivrar lltalien, séringar lou Gosaquo; 
Mai lou justo-mitan, ennemi deis succès, 
Gardo seis lavamens per leis paoureis Francés. 
Aro a tout embuilla d'uno manièro indigno. 
Et per va desbuillar foudrié roumpre la pigno; 
Mai Fèro simounienno es neissudo à prépaou : 
Renden la frémo libro , arrestara lou maou. 

LA TULIPO. 

Aquéleis astrogos voudrien trempar sa lesquo : 
Hurousamen qu eici faran pas boUéno pesquo. 
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S'an cala seis filets ou manda seis musclaous, 
Pouédoun leis rétirar: prendrien que dé gournaous. 

PIERRE. 

Teiso-ti, gros butor, vaï ti curbi la nuquo: 
Siés jouine, mai vieou ben que ti foou la perruquo. 
Pensés, moun bouen ami, coumo un vieil estourneou 
Qu'a vis que per un traou la facho doou souleou. 
Durbe teis douis quinquets à la clarta divino, 
Et deis san-simouniens respecto la dooutrino : 
Soun leis amis doou pople et dé la liberta ; 
En bouens républicains vouéloun Fégalita. 

LA TUUPO. 

An bello à nous préchar, per aoumentar sa cliquo. 
Que sérian plus huroux souto uno républiquo; 
Que la frémo dé Jean à Toni servirié , 
Et qu'aqueou que n'a ren ounte n'a pescarié ; 
Que tout sérié coumun, que vîeourian coumo frèros; 
Pagarian plus d'impos, n'oourian plus gés dé guerros. 
Plus dé drés-réunis, ni mai* dé counscriptien; 
Enfin, que leis poulets tout roustis toumbarien : 
Seis discours tentoun pas leis amis dé Philippo , 
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Soun bouens que per leis gens que la misèro lipo^ * 

Et lou mot liberté, per éleis proufana, 

A servi dé tout tems d'esquo eis marri féna. 

PIERRE. 

Eici leis beous discours jamaï faran fortuno. 

LA TULIPO. 

Si rappélan que troou d'aquélo mîéjo-luno 
Ount'à Thomme dé ben, graç'à quatre- vingt-noou, 
Fasien passar la testo , et puis , crac ! èro oou soou. 
Qu si rappélo pas dé misé Guyoutino? 
Deis mouestres qu'a vooumis la raço jacoubino? 
Doou siècle deis fanaous, que nous fé tan d'hourour, 
Et d'aqueou maximoùn vooumi per la terrour? 
Pamen dins aqueou tems la liberta régnavo : 
Aqueou que n'avié ren à sounvésin piavo; 
Et se lou malhurous disputa vo soun ben, 
Descendien un fanaou et subran lou pendien. 
Se vous émigravias per saouvar la carcasso , 
Vendien tout vouestre ben à l'encan sur la plaço. 
D'Egypto, hurousamen, lou pichot capouraou 
Arribo , et la terrour fugé coumo Tuyaou. 
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Goumo aquel arc*èn-ciel que ven après ToGuragi , 
Anounce lou beou teins , fé finir lou carnagi ; 
Cadun li duou la vido et béni soun retour : 
L'écho resplendissié partout dé cris d'amour. 
La Franco , en lou vésen , li tresso uno courouno. 
Oousez dé tout couata lou tambour que résouno : 
Eici la fillo danso oou soun doou tambourin , 
Eila vias lou sorda que chimo un poué dé vin. 
Tout lou mounde es counten ; maif lou gran Bonaparte 
Duerbe Fuil et si dis : « Foou pas perdre la carto! » 
Subran mounte à chivaou, trôto à la counventien : 
Fagué tan 9 digue tan, que li damé lou pièn. 
Si fé premier consul; mai lou fin politiquo 
Aqui s'arresto pas : toumbo la république , 
Rélévo leis aoutas, changeo pas dé drapeou, 
C... dins lou bounet quèro aou bout dôoù cimeou. 
Lou paoure capélan, qu'avié oourru bourrido^ 
Dins soun temple réven , hurous d'à ver la vido. 
Alors leis tribunaous fouguéroun r^pectas, 
L'échafaou serve plus que per leis scélérats; 
S'entende plus parlar d'aqueou tas dé canaillo : 
Robespierre, Marat, Danton, Brutus, Mouraillo 
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Et tan d'aoutreis brigans ubris doou sang francés : 
Lou jugi d'amoundaou l'ooura fa soun proucés. 
Alors Napoléon èro sur lou pinacle : 
L'Europo èro candido et cridavo oou miracle. 
Leis reis, unis contr'eou, que voulien Tencheinar, 
Leis an vis à seis pés touteis si prousternar. 
Cade jour nous ploouvié dé nouvello victoîro. 
O tu, plan d'Austerlitz ! tu qu'ai* dîn.s la mémoiro, 
Tu qu'as vis dins teis champs lou sordat courageous 
Cuillir à plénos mans teis lôousierà tout saounous, 
Lou Francés a rendu ta countrado immortello! 
Aqueou jour lou souleou, en durben la parpello, 
Traouquo lou nieou, espincho, etquan vis Fempérour, 
Dé seis rayouns doouras caresso la valour : 
Semblavo prendre part an aquélo journado, 
Bavavo doou plésir dé veire nouestro armado. 
D'aqueou tems lou Francés, tout cubert dé loousier, 
Fasié beissar leis uils à Tunivers entier. 

PIERRE. 

Mai Festello tfhounour, per la valour créado, 
N'èro pas, d'aqueou tems, coumo aro ravalado. 
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LA TUUPO. 

Souto Napoléon tamben Ta vie d'abus; 

Mai d'emperour coumo eou s'en fabriquara plus. 

L'orguyous Espagnoou, tout en cridan gavachou, 

Trémoulavo en vésen l'oumbro dé soun moustachou. 

En Franco, dé partout respecta voun seis leis, 

Et fé, senso saboun, la barbo à toueis leis reis. 

PIERRE. 

Leisse lou paoure mouar, parlen dé république : 
Siés pas jalons doou sort d'un Angles d'Amériquo?.«.. 
Mi vagues pas cerquar leis hommes d'aoutreis tems. 
Hui leis républicains soun touteis di£férens : 
Pouartoun leis habiquets , an la camié plissado. 
Aquéleis d'aoutreifés l'avien touto estrassado; 
Enca, lou plus souvent, deis brayos lî sortie: 
Wèro que dé mendians, dé marchans d'avarié. 
Se n'en vésias quoouqu'un cubert d'uno faquino , 
Ero, n'en doutez pas, lou fruit dé sa rapino. 
Naoutreis qu'aven d'hounour et que sian pas d'escrocs, 
Per nous vesti dé noou fen pas j ugar leis crocs. 
Voulen la liberta, lou bouenhur dé la Franco, 
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Et que lou pople entier risque dins Taboudanço. 
y aï, tan que veiren pas, en luégo d'aqueou gaou, 
Lou bounet phrygien , séren toujour esclaou. 
Duves ti rappela qu'après leis treîs journados 
Un vieil cacaraca, sorten deis barricados, 
Anouncé Louis-Philippo émé la liberta.... 
Diguo ce que voudras, nous an ben fa pi ta. 

Prouclamoun lou rey-citouyen , 
La Franco alors resto candido; 
Lou poplé dis, en lou vésen : 
Leis cayos van toumbar roustido. 
Dé tout cousta nous ploon dé gaous : 
Cadun crés rempli la bédéno; 
Vouéloun badar, mal leis goumaous 
Soun facis coumo uno toouténo. 

Dégun si Tespéravo, et lou bouen Parisien 
Grésié pas dé servi d'escalo à l'ambitien. 
Pamen Tés arriba. Que n'en diés, La Tulipo? 

LA TULIPO. 

Dieou que se va foulié, per sousténi Philippo, 
Si battrien coumo alors. 

18 
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PIERRE. 

N'es pas moun sentimen. 

LA TULIPO. 

Gréses que tout lou mounde aime lou mouvamen? 
Tu changeariés dé rei tout coumo dé chemise. 

PIERRE. 

Vivre libre ou mourir! vaquî nouestre déviso. 

Vaoutreis , que sias jamaî countens , 
Toujours bramas à la trihuno ; 
Sias incounstans coumo lou tems , 
Aimas vouyagear dins la luno. 
Crésez-mi , leissas dé cousta 
L'idolo que tau vous ooucupo ; 
Taou nous parlo dé liberta, 
Que nous voou faire dupo. 

Yaquito moun avis. 

PIERRE. 

Aco n'es pas lou mieoy; 
S'ères bouen citouyen pensariés coumo ieou. 



LA LEI D'AMOUR. 



Ghers rédacteurs, vous ménoun per la taïto; 
Tan pis per vous, va vous sias mérita. 
Perqué deis grands démasquar l'amo traïto? 
Aquéleis gens creignoun la vérita. 
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Puisqu'uno lei d'immortello mémoiro 
A défendu d'escrieoure , dé parlar, 
Despachen-si : foou proufitar dé boiro; 
Déman bessaï si pourra plus badar. 



Dias que la chambro es pléno dé Tartuffos^ 
N'es pas yéraï : Ta que d'hommes dé ben. 
S'en poou trouvar que per un plat dé trufTos 
Si farien Turc : sur aco dirai ren. 
Puisqu'uno lei d'immortello mémoiro 
A défendu d'escrieoure , dé parlar, 
Despachen-si : foou proufitar dé boiro^ 
Déman bessaï si pourra plus badar. 



Nous parlez plus dins vouestre poulitiquo 
D'aquéleis fruits qu'an passa dé saisoun; 
Nouestre bouenhur douarme dins la barriquo 
Révien-lou, que souarte doou grifToun. 
Puisquuno lei d'immortello mémoiro 
A défendu d'escrieoure, dé parlar. 
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Despachen-si : foou proufitar dé boiro; 
Déman bessaï si pourra plus badar. 



Toujours creidas , sian piégi qu'en galèro : 
Despuis vingt. ans ren poou vous countentar; 
Se lou bouen Dieou vénié régnar sur lerro, 
Oou bout d'un mes lou faria débutar. 
Puisqu'uno lei d'immorfello mémoiro 
A défendu d'escrieoure , dé parlar , 
Despachen-si : foou proufitar dé boiro ; 
Déman bessaï si pourra plus badar. 



Dien qu'ooutreifés , plus sagi, nouestreis pèros 
Deis sept vertus marchavoun escorta : 
Imiten-leis, viven coumo dé frèros; 
Mai piten plus eis mots dé liberta. . 
Puisqu'un lei d'immortello mémoiro 
A défendu d'escrieoure, dé parlar, 
Despachen-si : foou proufitar dé boiro ^ 
Déman bessaï si pourra plus badar. 
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Embrassen-si, Français, plus dé vengeanço: 
Dins lou péchier néguen leis ooupiniens; 
Formen qu'un corps, per Fhounour dé la Franco , 
Et serviren dé moudèle eis natiens. 
Puisqu'uno lei d'immortello mémoiro 
A défendu d'escrieoure , dé parlar, 
Despachen-si : foou proufitar dé boiro^ 
Déman bessaï si pourra plus badar. 



Quan vieou L**^ que bramo à la tribuno 
Coumo un sorcier que voou la liberta , 
A beou creidar : vouyageo dins la luno , 
Car ce que voou n'a jamaï exista. 
Puisqu'uno lei dlmmortello mémoiro 
A défendu d'escrieoure , dé parlar, 
Despachen-si : foou proufitar dé boiro^ 
Déman bessaï si pourra plus badar. 



Per ooublidar d'amour la lei chérido , 

Meis chers amis, dounen barro oou péchier; 
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Buguen souven per pas que la pépido 
Coumo eis poulets nous séque lou goousier. 
Puisqu uno lei d'immortello mémoiro 
A défendu d'escrieoure , dé parlar, 
Despachen-si : foou proufîtar dé boiro ; 
Déman bessaï si pourra plus badar. 




V 



LEIS DOUS GIBOUS. 



Pas fouesso lun dé Fabrigoulo , 
Souto uno baoumo d'amouriers, 
Lou dissato , toueis leis sorciers 
Fasien sa gayo farandoulo , 
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En cridan coumo d'esglaria : 
Doou bru caduD èro esfraya. 
Un gibous qu'avié dé couragi , 
Et farçur coumo un gibous , 
Li dis : « Sias touteis dé poourous; 
« leou li voou.... » Parte doou meinagi 
Coumo picavo miéjo-nué : 
Atrobo leis sorciers à l'en tour d'un gran fué 
Que soouiavoun suivan Fusagi; 

Leis saludo, et subran 
Coumo un tron si bouto oou mitan : 

Saouto, fa dé cambados, 
Dis à chacun dé talounados; 
Aoussi cadun disié : 
« S'avian un picoussin sa gibo sooutarié. 

« Es ben dooumagi 
« Qu'un homme tan badin 
« Siégue ensin. 
« — Messies » , dis lou douyen> ce leissas-mi l'avantagi 
« Dé l'estirpar soun agassin 
« Per méritar vouestre suffragi. » 
Tan fa , tan ba : lou vieil sorcier 
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Pren la gibo et Tempéguo oou pé d'un amourier. 
Lou gibous pu loougier rétourno à soun meinagi. 
Gadun Fespéravo oou passagi : 
Tout lou mounde resté candi 
Dé lou veire dré coumo un I. 
Mai dins lou tems que racountavo 
Tout ce que l'èro arriba , 
Un aoulre vieil gibous, réniflan soun taba, 

L'escoutavo, 
Disen tout bas : 
c( Coumo eou tu l'anaras. » 
A miéjo-nué sounado, 
Lou dissato en vénen , 
Tout dé canteou si rende à lassemblado : 
Gadun ris en lou vésen. 
Per célébrar soun arribado , 
Un jouine farfadet lanço uno pétarado 

Que per malbur li pouarto oou nas 
Certaino ooudour troou parfumado. 
Si facho, en li disen : «Forças! 
« — Oh ! oh ! » dis lou sorcier, 
« Per ti rendre counten sabi ce que ti manquo. » 
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Dérabo Fagassin dooa pë dé Tamourier, 
Et sur restouma li lou flanquo» 
En li disen : « Vilen grougnoun , 
« Ti foou présen d'aqueoo mougnoun. » 
Lou vieil gibous s'en rétourno, pécaïre! 
Inquiet coumo un amoulaïre. 




A M. PIERRE BELLOT. 



Ami , m'es vengu la pensado 
D'anar sur l'Hélicoun per faire uno gatado; 
Oou mestier dé pouèto aï vougu m'assagea, 
Et per tu , cambarado , un conte aï rimégea : 
N'en aï leis très suzours. Es uno affaire rudo 
Dé coumpousar dé vers , se manquas d'habitudo. 
Coumpréni que d'escrieoure es un marri mestié : 
Per faïre qaouqueis rimo aï trempa ma camié. 
. Véni ti leis oouffri : pren-leis souto toun alo , 
Car lou tremblun mi ven. Aï poou qu'uno raffalo , 

En couchant moun bateou , 
Lou \ire sur ma testo et m'en fague un capeou. 
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La plumo ben souven es plus lourdo qu*iino aîsso. 
Après fouesso inquiétudo , et dé péno , et dé maou , 
Taou crés faire ém'esprit un goustous bouillabalsso , 
Que vous serve uno alguo-saou. 



F. Chàilàn. 



Octobre 1836. 



A M. F. CHAILAN. 



L'Ainsi-soît-il, Chaîlan , m'agrado que noun sat. 
Emé plésir récébî toiin hooiimagi : 
Sera per moun pichot ouvragi 
Un ornamen dé mal. 

Meis souscriptours séran countens ; 
Si chalaran , faran bouquetto. 
Toun conte fara la navetto , 
Escortas d'aploudissamens. 

Mal que mi diés ? que per lou faîre 
As bagna la camié ! 
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Aquélo passo pas , la poués mettre dé calre. 
Sabi que siés un galégealre : 
Mi diés aco per truffarié ; 
Car dé ta cabesso à ressource , 
Véritable brus à talen , 
Touo esprit couélo pur coumo uno alguo dé sourço 
En riches vers plens d'agramen. 

Adoun , s'en fen qu*uno gatado 
Sur la mountagne rénoumado 
Ounté Gros d'Apouloun meissouné leis fayours , 
Rabayes dé tan belleis flours , 
Que sérié doun , moun camarado , 
Se li fasiés uno joumado? 



P. Beixot. 



LOU CURA ET LOU PAYSAN. 



L'a paou dé tems qu'un vieil cura, 
Homme dé sens el dé judici, 
Yésen toumbar dédins lou vici 
Un jouine lesc proun allura , 
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Dins sa testo cercavo 
Oou jas dé ré vira 
Aquel agneou esgara 
En qu s'intéressavo. 
Ooudoun, nouestre pastour, 
Un jour qu'éro à la dooutrino , 

Entende à soun en tour 
Quaouqu'un que ris et que badino : 
Si réviro , et subran vésé que d'escoundoun 

Nourat, d'uno man libro et lesto, 
Goutiguavo deis pés fin qu'à la testo 
Margaridetto émé Rousoun. 
« Oouvé! favieou p*ancaro vi » , 

Dis lou cura en eitaso 
Davan d'aquel estrayo-braso , 
Que pourtan resto interdi. 
(( Arribes à prépaou, t'avieou dins la pensado; 
« Aprocho-ti dé ieou , que faguen la charrado ; 
« Car per ti sermounar cercavi Toonccasien. 
« La téni: véne eici, quatre mots d'entretien. 
« Diguo, ti voués damnar? Voués anar en candello 
« Oou fin foun dé Fin fer, ti brusquar leis parpello? 
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« Parlo, marri crestian, barbabou senso fé, 
« Gréses eici véni per mi gastar Tavé? 
«( Siés p'ancaro sadou, sensaou dé Gantobruno? 
« Gounouissi lou secret per ti faire esta nuno. 

« Bouto, boulo, senso courre t'oouraï. 

« Sabes, quan foou, sieou plus testar qu'un aï. 
K Es per lou darnier coou que ti canti mouralo ; 
« Oh! poués ti gassayar, ti veiraï plugar Talo. 
« Eisso poou pas durar : ségur finira leou , 
« Vo per tu, Nouradet, virara gaïre beou. 
« Ensin , crei-mi : duourriés changear d'alluro , 
« Se voués pas quoouqué jour faire piétro figuro. » 
Après d*aqueou discours, lou paysan interdi 
Oougeavo plus bouffar, tan n'éro espalooufi. 
Gépendant à prépaou crés prendre la paraoulo, 
Et dé soun parouli fa pétar la cadaoulo. 
ce Moun péro » , dis Nourat, k escoutas un moumen : 
« Es vraï que sieou faoutif , et crési fermamen 
(c Que toueis meis estrambots et meis cascaleretto 
« Per escalar oou ciel faran gaïre esquinetto; 
« Mai sieou lun d'estre bru coumo mi va canta. 
« Aï toujours aïma Dieou, lou Dieou dé vérita 
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« Que fa poussar lou bla , leis fayoous et leis favo ; 
« Que per nous abuoura nous gito un paou dé bavo, 
« Quan la terro trpou séquo oou mitan doou gara 
n Estouffo émé soun germe un gran qu'es entara. 
« Aï coun3erva la fé, gardi ben l'espéranço, 
c( Farieou la caritq s'ayieou n^aï dé pitanço. 
« Grési oou paradia, à l'infer, oou bouen Dieou, 
ce Sabi couro es San -Jean et couro es San-Mathieou; 
« Sabi que per Mouvé T^ gés dé facho b}èmo , 
c( Qu après lou carnavas ven toujours lou carèmo, 
a Que per Pasquo leis uous réjouissoun lou couar, 
« Tout coumo leis castagno à la veillo deis inouar. 
« Oui, manqui d'instructien, et, réiévan la crèmo, 
ce Sieou qu'un aze, Moussu^ qu'a reçu lou batèmo; 
« Mai ce que m'avez dit sur nouestro réligien , 
« Mi souvéni dé tout, fipquo dé la P^ssien: 
« N'aï pas rep ooublida, mapugra moun incartado. 
c( Poudez m'interrougear, coumepça la tirado. 
« — Viguen se dises vrai. Eb ben ! quan Fa dé Dieou? 
ce — Serez toujours farçur? Va sabés miés que ieou. 
ce — T'en tires en gascoupi Respouende à ma démando. 
ce Diguo, quan Ta dé DJeou? — N'en n'a pas uno bando. 
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» Es cavo proun réquisto^ et saménas damonn, 

(c Poussoun pas coumo eici la grano dé méloun. 

c( N'avez dis que n 'a qa'un que sié digne d'hooumagi, 

(c Dé Tesprit lou plus purlou plus parfait imagt, 

« Que quan sera troou vieil vo qu'ooura débana, 

(c Par soun fieou ben aïma ii sera succéda. -^ 

« Qu'es que diés 7 — Que u'a qu'un : es uno affaire claro ^ 

c( Ben que Voouvi nëg^r, siégue pas cavo raro , 

« Dé sa famillo oou ciel toujours enviroouta, 

« Soun quatre en un soulet que fan la trinita. 

(( — Oousanen , darnagas I En Dieou quatre persouno ! 

« Mounté leis voués troubar? Garculo et puis résouno: 

c( Ti douni tout déman, ti dounarieou sieis mes. 

« Youéli estre damna se n'en vies mai dé très. 

« — Voulez mai galégear? Vous disi que soun quatre, 

« Et quan m'espiarias n'en pourrieou gés rabattre. 

« A la divinita lou matin et lou souar 

« Manqui jamai d'oouffri l'hooumagi dé moun couar; 

« Avan dé coumençar, coumo à chasquo séanço, 

« A touteis quatre ensen tiri ma révéranço. 

« Es-ti clar? — Teiso-ti, seras toujours gournaou! 

« Vé, n'as pas mai dé sens qu'a dé quoué un grapaou. 



284 LOU CURA ET LOU PAYSAN. 

« As bello ti virar, dins ta sotto cervélo 

« Doués idéioB jamaii ensemble férouD vélo. 

« Mai* puisque siés testar, que mi pousses à bout, 

« Voués que counlen ensenî Véné, diguen-vo tout: 

« LouPaïreémélouFiou, l'Esprit-Sant lou troisième. 

« Âro destroouquo-mi lou radier, toun quatrième, 

« Que siégue dins lou ciel, émé Dieou asséta, 

H Oou milan dé sa gloire et per l'éternita? 

« — Per aro mi desbarqui ! Aquélo es puis troou lourdo. 

« Voulez mi faire boiro à ta grosso cougourdo ! 

« Eh ben ! per coupar court à la fin doou sermoun , 

n Ount'és l'AiN8i-soiT-iL? Aqueou qu'ésî un c ! 



ANECDOTE AMERICAINE. 



L'autre matin , 
Sur la fougère; 
J'attendais ma bergère, 
Lisant un vieux bouquin; 
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Tout-à-coup Charlotte, 
Sortant d'un bosquet, 
Saisit le livre et déchire un feuillet 
Pour en faire une papillote. 
Soudain 
De sa main 
Je Tarrache. 
Elle se fâche ; 
Pour l'apaiser 
Je lui donne un baiser. 
Ce remède est infaillible : 
Cest l'argument irrésistible. 
L'amant qui sait bien s'en servir 
Est toujours sûr de réussir. 

Mais soyons bref, pas de sentence. 

De ce feuillet que j'avais lu 
Veux- tu savoir le contenu? 

Ecoute, lecteur, je commence. 

Certain curé de Fort-Royal , 
Homme d'esprit, vivant dans l'indolence. 



ANECDOTE AMÉRICAmE. 
Un jour, sur un ton doctoral, 
Exaltait les bienfaits qu'ofifre la Providence. 
« Cest elle », disait-il, «qui nourrit les oiseaux, 
« Qui fait venir le thé, le café, les bananes, 
« Les superbes palmiers dont tes larges rameaux 
« Ombragent parfois vos cabanes. » 
Un vieux nègre, son auditeur. 
D'un ton naïf répond à l'orateur. 
En le tirant par la soutane : 
«Tenfo'uti, 
«PèreBouti! 
« Si pas planter banane, 
« Banane pas véni. »^, 



ÉPITRO SATIRIQUO 



A M. COULOUMBET. 



Va juri per lou Styx, cher ami Couloumbet, 
Faraï plus dé cansoun, madrigaou ni ballado. 
Lou rénoum à meïs uils n'es qu'uno talounado : 
Youéli roumpre subran moun rascas galoubet. 
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Noun, noun, mi veiras plus anar toucar d'ooubado; 
Per ieou Phébus es sourd : li démandi plus ren. 
Leis Musos m'an rendu plus sec qu'une arencado; 
Jamaï plus à seis pés tubara moun incen. 
Per grimpar THélicoun bagnas la camisolo : 
La routo es périloué, l'a fouesso marris pas; 
Se brounquas, patafloou! dé roucas en roucas 

Anas troubarS n en fen la cabriole, 

Et coumo eou poudez plus vous lirar doou fangas. 
Eis favours d'Apouloun rénounci senso péno. 
Sieou pas jalons d'anar trélusi prochi d'eou. 
Amourro-ti, se voués, à la fouen d'Hypocréno: 
Per ieou, qu'aïmi lou vin, brouquéti moun touneou. 
O lou vilen mestié qu'un mestié dé pouéto ! 
Per un pareou d'élus n'a cent dé réprouvas. 
Travaillas nuech et jour: à la fin que trouvas? 
L'injuste rédacteur d'uno plato gazette 
Que, senso respectar ni bouen sen ni résoun, 
Estrasso vouestreis vers dins soun marri jargoun. 
Encare m'en souven doou sot aréoupagi , 
Goumpousa d'un pareou dé jugis magagnous, 
Qu'engaougnoun sens'esprit leis ooutours vergougnous 
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Que tout en trémoulan accouchoun d'un ouvragi. 
L'aoutre jour m'an vesti. Yaou pagar la façoun. 
Dé li pensar meis crins si dreissoun sur la boulo! 
Yaou ti countar Ion fait, escouto ma raisoun. 
Quand s'agis dé parlar ma linguo a gés d'ampoulo : 

Un soir, coumo G , pantaï destre ooutour; 

Avieou dins meis lésis fa dé vers à Délio ; 
Moun recueil à la man courri chez l'imprimour : 
Foou moun prés, sian d'accord, et la presso cranio. 
Lendéman dé partout citavoun la beouta 
Deis vers qu'èroun sortis dé moun pichot génio; 
Parlavoun mai dé ieou que dé l'Académio : 
Crésieou d'anar d'un boun à la poustérita. 
ISfenganéri d'un cran : la critiquo énémiguo , ' 
Alerto coumo un gat que gueiro lou darbous. 
Largué sur meis escrits soun haren vénimous, 
Et lou fruit dé sieis mes néblé coumo uno figuo. 
Despuis, doou sacrabieou sieou tout estoumaga^ 
Lou pégin, lou masclun, m'estrignouti lou gavagi. 
Troou Ieou dé TAchéroun veirieou FafFtoux rivagi 
Se quittavi la plumo avan d'estre espurga. 
M'an douna barro! eh ben! mi vaoulançarper courre. 
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Quaud soourieou dé crébar d'uno pérémounié, 
ATan douna barro, adounc siéguen pas lou radié; 
Tachen dé Farrambar per li lavar lou mourre. 
Leis bras, cher Gouloumbety t'escaparien deis mans 
Se counouissiés l'ooutour que , d'ùno voix rustiquo y 
Déclamo contro ieou la plus sotto critiquo.... 
Es un garebouentems/ mangeo dins seis vingt ans» 
Pouarto un gros agassin oou mitan dé l'esquino y 
Un nas court , lou bec long , leis uils plens dé poutina. 
Aco n'en sérié ren s'avié dins ce quescrit 
L'oumbro doou sen coumun, la critiquo d'un sagi. 
Yanamen tout un jour, dins soun miour ouvragi , 
Gerquarias per troubar uno briguo d'esprit. 
Yaqui dé moun censour l'esquisso en mignaturo. 
Déman m'ooucuparaï dé sa caricaturo : 
Ti lou vouéli pintar dins seis moumens d'accès. 

Quand, piégi que M estroupian lou francés. 

Nous dis , enj9e d'orguil : « Ma fille Mathurigne 
« De Marseille il a la plus zolie pigne. » 
Béleou si truferan dé ma coumparaisoun : 
Trufoun-s'en , m'es égaou, crési d'avé raisoun. 
Vouéli , bravan leis traits dé la gen trufarello.. 



/■ 
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Déman dins moun jargoun, bessaï troou roturier, 
Tacabar lou porlrait d'aqueou Jean dé Nivello/ 
Que doou papo si crés lou premier moustardier. 
Sabi ben que meis vers ooûrien leou fa fortuno 
S^aguessi caligna lou pichot rédacteur. 
Jamaï m'an vis rampar prochi d'un taou signour: 
Mi pendriéous'avieou fa la visite importuno. 
Ëmé résignatien vouéli portar moun faï , 
Dégun es à Fabri doou coou dé pé dé Taï. 
Sabi que lou lettru raramen satiriso : 
Souto capo rira se fés uno bestiso; 
Mai jamaï lou veirez emplugar soun esprit 
A critiquar leis vers qu'un Pradoun a escrit^ 
Tandis qu'un morvelous escapa doou coulégi , 
Si crésen un Boileau, s'en pren lou privilégi. 
Lou mounde es saména d'aquéleis faoux savens 
Que si fan rédacteurs per critiquar leis gens. 
Basto/baste per un. Suiven l'aoutre à la pisto^ 
Dounen barre su d'eou, lou perden pas dé visto. 
Manden-li leis grampins, tachen dé l'arrambar : 
Lou téni, l'aï.... Va ben, es tems dé lou zoubar. 
Aquestou mi digue, tout bouffi d'insoulenço, 
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Que leis vers à Gloris n'éroun plus dé saisoun ; 
Que foulié parlar grec per ai faire un rénouœ > 
Yo ben de FEspagnoou cantar Findépendenço. 
Distilavo soun feou dins un mesquin joumaou 
Que fasié badayar lou lettru, lou gournaou» 
Toumbar doou maou menu vo ben sécar d'estranci : 
Sa gazetto es aqui per prouvar ce qu'avanci. 
Un jour en pléno mar si bouto, Testourneou I 
Pougeavo contro ven, fasié forço dé vélos : 
Neptuno courrouça frouncisse leis parpélos , 
Et d'un coou dé triden chavire soun bateou. 
Despuis doou bel espril n'aven gés dé nouvellos. 



Mai que fas, moun esprit? as perdu la raisoun? 
Jures dé plus rimar, dé roumpre ta musetto, 
Et moougra teis sermens rimes despuis Taoubettol 
Fas coumo aqueou oura, dé panso tout rédoun, 
Que disié l'aoutre jour, dins soun béat jargoun : 
« Lou vin , meis chers amis , es la pouisonn doou sagi » 
« Sur moun hounour, jamaï troubîara moun cerveou.n 
Pourtan moussu Tabbé, tout en blaman Pusagi, 
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Fasié cade matin sa visito oou touneou. 
Coumo eou fas dé sermens, cpumo eou leis ténes gaïre. 
Isto an uno, crei-mi, ti pimes per ren faire : 
Leisso estar lou rabot, la limo, lou cougnet 
Entre leis mans d'un Gros vo ben d'un Diouloufet. 



O tu que fas charrar lou gaget et l'agasso, 

Tu qu'as doou troubadour trouba lou flageoulet, 

Illustre cadet d'Aïx, émulo dé JaoufFret, 

Prochi dé Gros ségur trobaras uno plaço. 

N'a que dien, es véraï^ que dins certain journaou 

Fasien dé teis escrits un Iroou grand estalagi : 

Trufo-t'en, siés cuber dé l'imourtaou fuillagi^ 

Un pichpt coou dé bec souven fa gés dé maou. 

ïeis vers fan dé jaloux : aquepu maou lou détesti. 

Toun chieou-chieou-richi-chieou mi charmo dé plési. 

A tu sié lou poumpoun per imitar la besti : 

Quand fas lou roussignoou, mi semble dé Toousi. 

Mai déjà dins lou ciel béluguégeo l'estello; 

Dins soun char mascara vieou descendre la nué : 

Muso , vai ti couchar, troubles plus ma cervello ; 
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leou vaou veire à l'oustaou se leis fayoous soun eue. 
Boueno nué, cher ami, doou ben préni la routoj 
Vaou rétroubar la pax lun doou sacra valoun.... 
Moun sot astre en neissen mi fagué piquo-mouto : 
Adieou, ttieou décida, répréni l'eissadoun. 



LE SOUVENIR. 



Oui , c'est ici que respirait Délie ! 
Charmant ruisseau, gazon voluptueux, = 
Cest près de vous qu'au matin de ma vie 
Je parcourais des jours délicieux. 
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Séjour chéri, de ma fidèle amie 
Tu me rappelles un tendre souvenir. 
Bosquet divin, sous la voûte fleurie 
Pour elle encor je me sens tressaillir. 



Quand le matin sur un rameau sauvage 
Le rossignol vient célébrer le jour, 
En écoutant son gracieux langage. 
Je crois ouïr les accents de Tamour. 
Séjour chéri, de ma fidèle amie 
Tu me rappelles un tendre souvenir. 
Bosquet divin, sous ta voûte fleurie 
Pour elle encor je me sens tressaillir. 



Si je m'endors sur la verte fougère , 

Je suis bercé par un songe trompeur. 

Et dans mes bras quand je vois ma bergère. 

Un prompt réveil détruit ma douce erreur. 

Séjour chéri , de ma fidèle amie 

Tu me rappelles un tendre souvenir. 



LE SOUVENIR. 305 

Bosquet divin, sous la voûte fleurie 
Pour elle encor je me sens tressaillir. 



Si je parcours les domaines de Flore, 
Fixant la rose aux brillantes couleurs. 
Je crois revoir la beauté que j'adore : 
Ce n'est, hélas ! que la reine des fleurs. 
Séjour chéri , de ma fidèle amie 
Tu me rappelles un doux souvenir. 
Bosquet divin , sous ta voûte fleurie 
Pour elle encor je me sens tressaillir. 



Quand le matin, au lever de l'aurore. 
Souffle léger répand autour de moi 
Le doux parfum des corbeilles de Flore, 
Je crois. Délie, être encor près de toi. 
Séjour chéri , de ma fidèle amie 
Tu me rappelles un doux souvenir. 
Bosquet divin , sous ta voûte fleurie 
Pour elle encor je me sens tressaillir. 
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L'INGRATITUDO. 



Sur lou cresten d'uno couélo pélado, 
Un vieil paysan passavo Taoutre jour. 
Entende cridar oou secour; 
S'aprocho dé la voix, que li dis : « Camarado, 
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ce Dé la baoumo sabieou pas Tus : 
ce Mi sieou perdu, n'en pouédi plus^ 
ce L'a très jours que courri bourrido. 
ce Aprocho*ti doou traou, qu'es tapa d'un roucas; 

« Destapo-lou , mi soouvaras. 
ce Despacbo-ti, faî leou, n'aï qu'un souffle dé vido : 
ce Saouvo-Iou mi, séraï récouneissen. » 
Nouestre paysan, d'un air coumpatissen , 
Li démando : ccQu siés? As uno voix tan douço, 

c< Que m'a touca lou couar. 
ce — ATappéli lou serpen. Tiro-mi dé la mouar. 

« — Noun , noun , sieou pas tan bousso 
c< Dé ti faire sorti, 
ce Dé bestis coumo tu leis foou leissa mouri. 

« — Oou noum dé Dieou» , répren la ser voraço , 
« Délivro-mi , ti faraï ren , 
« Va ti juri per sant Ignaço : 
ce Rendi pas lou maou per lou ben. » 
Lou paysan, qu'èro un paou jésuito, 
Si fiso aqui, yen tout dé suito 

Li destapar lou traou. 
Subran lou méchant animaou 
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Si gito dessus eou , et per récouneissenço 

Li voou ravi soun existence. 
« Es ensin » , li dis Jean, « que ténes toun sermen? 

« Dé t'avé soouva la vido 
« Es aco lou rémercimen ? 
« Siés uno besti ben marrido. 
(( S'aguesssi suivi la raisoun , 
« Toourieou leissa dins ta prisoun. 
« — Sur la terro es ensin » , répren la ser cruello, 

« Gé que t'avanci n'es pas faou; 
c( Gadun va ti dira , la modo es pas nouvello : 

« Fés lou ben , vous rendoun lou maou. 
« Per ti va prouvar, camarado, 
« Avan la fin dé la journado 
(( Se quoouqu*un ti dis ooutramen , 
« Ta vido es assurado. 
« Marchen. « 



Uno cavalo si présento : 
La ser li crido : « Hola! coumaïre, mounle vas? 
« N'as pas lair fouesso countento. 



3 1 2 LINGRATITUDO. 

« — As ben raisoun , car va sieou pas » , 

Respouende la vieillo rosso. 
ce Aï servi quienze ans un signour; 
« Lou séro, lou matin, tiravi soun carosso, 
« Vo ben loouravi tout lou jour; 
(c Aro que sieou oou bout dé ma carriéro , 
« Que pouédi plus trabaillar, 
« Aqueou noble couquin mi voou faire espiar 
« Per vendre ma peou à la fiéro. 
« — Eh ben ! » dis lou serpen 
A Jean que trémoulavo, 
(c As oousi ce qua dis? vaqui toun jugeamen : 
c( Doou mounde es lou rémercimen. » 



Oou même instant sur lou camin passavo 

Un chin couren. 
« Pst! pst! marches ben vite » , 
Digue la ser oou pichoun chin y 
« Coures après quoouque lapin ? 
« — Noun », dis lou chin, « préni la fuito. 
« Aï servi dex ans un marquis ^ 
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(c Li fasieou tuar souven dé caillos, dé perdris, 
« Dé lèbres, dé lapins, quoouqueifés dé bécasso : 
« Aro qu'aï plus dé nas, que sieou vieil per la casso, 
« A soun cassaïre, davan ieou^ 
<cL'a dis: Brancaï, pren toun fusieou, 
« Défaï-mi d'aquélo radasso. 
ce leou que sieou pas un pichoun sot^ 
« N'ai pas espéra lou fricot. 
« Vaqui lou prés dé meis servici. 
« — Eh ben ! » dis lou serpen , 
A Jean, qu'èro oou supplici, 
« Vaqui toun ségoun jugeamen : 
« Lou troisième , t'avertissi , 
« Sera per tu lou darnier. » 



Un reinard pareissé : Jean courre lou premier; 

Li dis tout bas : « Bouenjour, coumpaire ; 

« S'agis dé mi tirar d'affaire. 

« Ti dounaraï per pagamen 
«Dé poulos, dé canards. Bouto, seras counten. 
« — Dé que s'agis? et puis leisso-mi faire » , 



\ 
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Respouende lou reinard; 
« Per li Bervi mettrai gés dé rétard. 
ft Quand s'agis dé chiquar mi viri dé tout caïre : 
ce Mi faneou turc per un canard. 
« Viguen , conto-mi toun affaire. 
« — Veici lou fait : dé grand matin , 
« A Faluba d'aqueou vieil pin , 
« Passavi davan une baoumo. 
« Moussu, qu'èro dédins et que fasié la paoumo, 

(c Bramavo coumo un aï : 
ce Oou secours ! soouva-mi la vido ! 

« Vous récoumpensaraï. 
« Subran Fhumanita mi guido ; 
« Lou foou sorti doou traou : eh ben ! per pagamen 

« Aqueou vilen serpen , 
^ « Doou dard que récébé deis mans dé la naturo , 

<f Mi voou troouquar lou pies. 
i< Goumpaïre ^ que n'en diés 

« Dé Faventuro? 
« — Teiso-ti , vieil gournaou ! 

* 

« Vieou ben que dé Thumano raço 
« Ignores lou ben et lou maou : 
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« Hui la tiras dé Féchafaou, 

« Déman vous pende sur la plaço. 
« Se lou reinard ti dis différemmen , 

(( Passaraï per soun jugeamen. » 
Lou reinard ripousté : « Per ieou es uno festo 

« D'aplani vouestre différent 
(( Avant tout cependant mi semblarié pruden 
« Dé visitar Tendre que fa vouestre countesto, 
« Vouéli dire lou traou mounte èro lou serpen. » 

Touteis dous d'un signe dé testo 

Aprovoun soun raisounamen. 

Dé la baoumo prénoun la routo ^ 

Lou serpen marchavo davan. 

Lou reinard, tout en caminan, 
Tiro Jean per l'habit; li dis tout bas : « Escouto. 

« Emé la ser dins lou traou intraraï : 
« Ten-ti Tés, tapo-lou d'abord que sortirai. » 

Arriboun à la vouto ; 
Jean s'armo d'un queiroun, à la pouarto si bouto. 

Lou reinard , qu'ère deis plus^ fins , 
Intro émé lou serpen. Pas plus Ieou l'es dédins, 

Que zou ! s'esoapo. 
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Jean, que risié souto capo. 
Vite davan lou traou li bouto soun queiroun , 

Et remercié la Prouvidenço 
D^avé puni lou crime et soouva Finoucenço. 
(c Aro » y dis lou reinard , « la ser es en prisoun ; 

« S'amusen plus en bagatellos. 
(c Moun^és ta basse-cour? teis galinos soun bellos? 

« Dé leis tastar sieou envégeous; 
« Tu dé mi leis dounar béleou siés empentous. 

« — Noun, noun, jamaï, moun camarade, 
c< D^estre récouneissen ieou mi repentirai. 
» Tout ce que t*aï proumés dé bouen couar ti daraï. 

« Ma paraoulo es sacrado. 
« — Eh ben ! » dis lou reinard , « n'en parlaren pas mai. 

«Quand lou souleou quittara la verduro, 
<( Per anar dins la mar bagnar sa cheveluro , 

« A toun oustaou mi rendrai. 
« Adieou, pouarto-ti ben: vaou courre Taventuro. » 



Lou paysan lou saludo, et plus gai qu'un quinsoun 
Arribo dins dous saouts à soun vieil bastidoun. 
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Trobo sa frémo endormido : 
La révio et li dis : « Ma bouéno Margarido, 

« Embrasso-mi , m'amour. 

« Graci oou reinard sieou dé rétour : 

« Es eou que m'a soouva la vido. 
«Tamben ieou Taï proumés dé poulos, dé canar: 

« Li leis dounaraï dé bouen couar. » 
Sa frémo Tescoutavo en frutan seis parpellos , 
Et puis li dis : « Mouestre, dounaras ren. 

< Leis galinos soun deis femelles. 
« Poou véni, lou reinard^ bouto, sera counten. 
(c — Goumo, m'empacbariés dé téni ma proumesso? 
« Se manqua vi à Fhounour que sérié di dé ieou? » 
La mouillé répliqué : « Dé tout sieou la mestresso ; 
« Diran ce que voudran : eici Ta ren dé tieou. » 
Jean s'en va dé despié en disen : «Leis femélos 
V An touteis lou démoun dédins leis carnavellos ; 
« Fara ce que voudra : lou reinard va véni. 
« Per ieou mi vaou couchar, li pouédi plus téni. » 

A péno lou souleou dins lou fin foun deis flots 
Soutavo émé seis cavalots. 
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Que lou reinardy d*himour countento, 
Oou galinier si présento : 
Pousso la pouarto, intro senso façoun, 

Rabayo canard et galino. 
La frémo que lou vis saouto sur un bastoun 

Et lou li roumpe sur Fesquino. 
Lou reinard toumbo et dis en traviran leis uils : 
c( M'en duvieou mesfisar. Sur terro an Thabitudo 
« Dé pagar un benfach per uno ingratitudo.... » 
Fa leis badaous, s'estiro et puis passo per uils. 



Doou malhuroux reinard aprovi la pensado , 
Car oou siècle dé vui v'embrounquas ben souven 
Eis hommes qu'an lou couar piégi que lou serpen. 
D'ingrats la terro es saménado. 



LA VRAIE PHILOSOPHIE. 



Cette divine ambroisie 
Fait le charme des humains; 
Avec elle l'homme oublie 
Peines, soucis et chagrins. 
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Compagnons de la bouteille, 
Répétons à Funisson : 
Vive le jus de la treille ! 
Vive le vin bourguignon ! 

Rin clin clin, rin clin clin, 
Chantons Bacchus et le vin. 



Qu'un troubadour soit fidèle 
A répéter nuit et jour 
Auprès de la jeune Adèle 
Tout l'excès de son amour; 
Qu'il se lamente et soupire , 
Cest là son cruel destin. 
Je' me ris de son délire 
Avec ma pinte de vin. 

Rin clin clin , rin clin clin , 
Chantons Bacchus et le vin. 



Que sur l'Océan perfide 
L'avare coure après l'or, 



LA VRAIE PHILOSOPHIE. 323 

Dans ma cave plas solide 
Je trouve le vrai trésor. 
Je brave Neptune et Fonde, 
Bénis mon joyeux destin; 
Et si quelquefois je gronde, 
Cest quand je n'ai plus de vin. 

Rin clin clin , rin clin clin , 
Chantons Bacchus et le vin. 



Qu'un sot avec des lunettes 
Observe le firmament, 
P^Mir connaître des planètes 
Le plus léger mouvement. 
Moi, passant le temps à boire, 
J'occupe mieux mes loisirs : 
Le savant cherche la gloire. 
Quand je cherche les plaisirs. 
Rin clin clin , rin clin clin , 
Chantons Bacchus et le vin. 
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Avant que Taffreuse Parque 
Tranche le fil de nos jours 
Et que de Garon la barque 
Nous transporte aux noirs séjours, 
Amis , versez donc à boire , 
Vidons futaille et flacon; 
Car, si l'on en croit l'histoire, 
On ne boit pas chez Pluton. 
Rin clin clin , rin clin clin , 
Chantons Bacchus et le vin. 



Si ma chanson peut vous plaire, 
Répétez son doux refrain : 
Il est naïf et sincère, 
Approuvé du dieu du vin. 
C'est à l'ombre d'une treille 
Que je fabrique mes vers; 
Mon Pégase est ma bouteille , 
Aussi vais-je de travers. 

Rin clin cKn, rin clin clin, 
Chantons Bacchus et le vin. 



FRAGMENT SATIRIQUE. 



Moun paoure signe-grand mi disié : k Sabatier, 
(( Se voués pas dérougear changes pas dé mestié. 
« Aven touteis reçu dé Favaro naturp 
« Uno doso d'esprit : n'a qu'an bouéno mesure. 
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« Aqueou que n'a tout jus per faire un Diouloufet, 
« Se voou mountar plus haou, toumbo coumo un ayet. 
» Cadun devrié restar dins sa pichoto sphèro : 
<c Mai d'un coou Fambitien nous mèno à la misèro. » 
Se lou mesquin poudié s'escapar doou toumbeou 
Per jugear leis actours d'aqueou siècle nouveou, 
Troubarié tout changea dé forme et dé figuro : 
Prendrié la jouventus per dé caricaturo, 
Lou garçoun dun taillur per un gros financier, 
L'enfant dé sant Grespin per un riche banquier, 
La mouillé d'un marchand que soun coumis caresso 
Per uno miladi vo ben uno princesso. 
Se bracavo seis uils sur un certen café, 
« Viédaouquo! » nous dirié, « que d'hommes senso fé, 
« Que d'intrigans, dé gens que vivoun dé marodo, 
c(Qué dé crestians judieous, que dé falibustiers , 
c( Que dé maris couiffas, que dé banquarou tiers, 
« Que d'hounestes fripouns qu'an mérita la rodo, 
ce Que dé marchands rouinas per leis révoulutiens , 
« Que dé gus enrichis per leis réqui si tiens! » 
Se vouHé dire tout, longuo sériée la tiérol 
Quiten lou grand café, prenguen la Ganebiéro: 
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Aqui veirié Moundor , soun ancien coumpagnoaii , 
Que despuis soixante ans, guida per la sagesso, 
Gerquo en van lou drayoou que mèno à la riche980; 
Tandis que soun vésin, marchand doou maximoun, 
Ooutreifés portafaï dé la tigeo coumuno, 
Dins men dé quatre jours a fach uno fortuno. 
En.despié dé Fhounour, diran, gagno soun ben. 
A l'houro d ooujourd'hui l'hounour compto per ren : 
Quand sias riche cadun yen vous faire l'aletto, 
Avés d'amis partout, sias mes dins la gazetto; 
Lou troubadour per vous enflo soun chalumeou. 
Se vouestre vin es vieil, vous toquo un er nouveou; 
Un bouen dina souven fa vouestro rénoumado^ 
Davan , darnier, partout vous ploou dé capélado : 
Avez tout à gogo, sias lou gaou doou quartier. 
Quand n'avez pas lou soou vous viroun lou darrier; 
Vous tratoun dé fénian se poudez plus vous mooure. 
Lou Crésus, en un mot, es loudieou que faplooure. 
Enréguen lou camin que nous mèno eis Chastrous : 
Aqui veirié Damis, nouveou riche doou Cous, 
Dins soun char estendu coumo uno carognadp , 
Pu gounfle qu'un baloun qu'es rempli dé fumado , 
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Que passo insoulament, senso vous averti, 

V'espouscan lou fangas d'ounte ven dé sorti. 

Intren, per Tévilar, dins lou Jardin deis Plantos, 

Aqui dessoutarié touteis leis élégantos^ 

Prochi d'éieis veirié lou rusa fanfaroun , 

Que fa lou vaï , lou ven , piégi qu un parpayoun , 

Souspiran tendramen per leis bloundos, leis brunos : 

Tout aco , va saben , si fa pas per dé prunos. 

« Qus aqueou »> mi dirié, « que m'a Fer d'un signour? 

« Plus fier que moussu B***? A sa mino insoulento 

c( Li darias per lou men dex millo escus dé rento. 

« — Gaspi, coumo l'anas! n'a pas vingt soous per jour: 

« Es un coumis marchand à cent escus dé gagi. 

« — Mai Faoutre qu'es ém'eou es un grand persounagi , 

ft Aqueou tan ben vesti que cuille lou muguet 

« Per ornar lou corset dé la bello Deniso? 

« — Duou tout ce qu'a dessus: capeou, bas et chémiso, 

ce Soun habit à Cousin , sa perruquo à Boundet. 

« — L'aoutre que passo avaou émé sa ben frisado , 

« Vesti dé mérinos, plus gaï qu'un esquiroou, 

« Es un noble ségur à grando rénoumado? 

« — N'es qu'un marri pégo. » Resti candi doou coou ! 
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« — La bpilo qu'es ém'eou, plus fîéro qu'une agaço, 

« Mi pareisse pourtan uno fillo d'hounour? 

« — Cadénoun ! H sias pas : n'es qu'uno pocho-grasso 

« Qu entré len lou mari dé madamo D***. 

« — Mai Taoutre qu'a bouen er, eila touto souletto , 

« Que va guignan doou cuou coumo uno bargeiretto, 

« Couifado d'un bounet cuber dé joousseroin , 

« Qu'a l'er d'uno Vesta? — N'es pas qu'uno catin. 

« — Plus qu'un coou : diguo-mi qus aquélo Camillo, 

« Plus séquo qu'un gaveou? — Es la veouse J***, 

<c Que vende per sieis francs leis favours dé sa fillo. » 

Vaqui ben leis efiëts dé la dépravatien ! 

(c Bargez plus » , li dirié lou saven dé Ja cliquo,- 

« Gardas-vous d'insultar lou système nouveou. 

« Aoutreifés fasias-ti dé sucre dé naveou? 

« Vésias-ti dé soulier sortis doou mécaniquo, 

« Dé percalo, dé drap, d'estofFo, dé satin? 

« Fabricavias dé rhum émé d'esprit dé vin? 

(( yésias*ti coumo vui la fino balancello 

(c Oou gra dé la vapour caminar sur leis flots, 

« Anar maougra leis vents, senso ramo ni vélo, 

« Dé Marsio à Touloun émé doux matelots? 
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« Yésias-ti dé partout s'élévar dé fabriquos 

« Dé soudOy dé vitriol, d*eigarden, dé saboun? 

« L'industrio a mounta lou damier escaloun. 

« Vantez plus, crésez-mi, vouestreisvieillosrubriquos. 

ccDins la Franco avias-ti dé famous ooura tours, 

« D^astrologuos savens, d'hounestes proucurours, 

« D*habiles médecins, dé riches bouticaris, 

« Dé grands coumpousi tours, dé R*^^, dé Barris, 

ce Dé pouétos coussus, d'amatours doou gros grun, 

« D'ooupératours famoux?.... N'en vouéli citar qu'un. 

« O tu que vaou cantar!.... Gantar? quintou couragif 

« Ai leis miraous crébas , farieou vilen ramagi. 

« Ya ti dirai tout crus senso tan dé facoun : 

ce Récébe moun incen et meis vers taous que soun. 

ce Ti voudrieou ben parlar dé Paris lou lengagi , 

ce Mai tu coumprendras miés lou jargoun doou vilagi. 



ce Toun noum , en lettros d'or dins lou marbre incrusta, 
ce Ti prouclamo d'avanço à la poustérita. 
ce Fouesso douctours , jaloux d'aquéla rénoumado , 
« Oougeoun dire en public que tu l'as usurpado ^ 
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« Mai cadun soou que siés Faze dé l'espitaou , 
« Que pouartes tout lou faï dé la secto assassinô. 
« Tu coupes cambos, bras, et fas pas mai la mino 
« Que se foulié coupar Falo d'un pardigaou. 
« Dé Marsio à Sant-Just ti siés cuber dé glori. 
« Gé que t'en dieou, M***, n'es pas per flatarié : 
« Un jour trélusiras oou temple dé mémori, 
« Vo béleou deis élus seras lou capourié: » 
Ce qu'Avanci, lectour, n'es pas ren uno histori. 



« Aï foume ! » respoundren eis fesours d'estampeoux , 
c( Dé graci parlez plus d'aquéleîs estoumeoux ; 
« Flatez plus, crésez-mi, lou siècle de lumièro, 
« Vo ben fez-n'en sorti un Racino, un Mplièro, 
« Un Voltairo, un Bernis, un nouveou Crébilloun, 
« Un secound Phidias, un aoutre Massilloun, 
« Un Racino, un Boileau, Piroun, Regnard, Ghapello, 
« Et tan d'aoutreis aoutours que citoun per moudèlo. 
c( Dins lou siècle dé vui coumptas millo romans, 
« Leisgrandshoilimessounclars,maï l'a fouessogéanis. 
<c Prounas*nous l'inventien dé vouestreis mécaniquo : 
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K Ignouras ben ségur tout lou roaou que vous fan. 
« Aoutreifés trento ouvriers vivien d'uno fabriquo; 
« Aro n'a proun dé noou : vingt-un mouéroun dé fam. 
« Subrétouty dirieou ren s'avias un avantagi : 
ce Youcstreis draps n'an que Tamo, èroun à plénoman. 
« Tems passa 9 leis souliers fasien un an d'usagi; 
c( Yui mettez-leis très coous, marchas sur lou crestian. 
c< A Septëme ooutreisfés , co dé mestre Rimbaou , 
c( Lou vouyageour poudié, quittan sa méringoto, 
« S'aplantar, boiro un coou, faire sa pissaroto, 
« Piquar Fesquo^ chic chic, abrar lou cachimbaou; 
ce Despuis que dins soun sen la soudo si fabriquo, 
« Seis valounSy seis bousquets n'an plus gés d'agramen : 
« En si tapan lou nas l'homme passo en courren ^ 
ce Goumo.un jouine bardo quand li pren la couliquo; 
ce Soun er es empesta , soun ciel n'es plus séren ; 
ce Es sans cesso cuber d'uno espesso fumado 
ce Que s'escapo en viran dé sa tourbo empestado 
(( Per ravagear leis champs , Inrùlar tout, leissar ren. 
« Plagni lou sort deis gens qu'habitoun sa countrado. 
ce Yaqui lou méchant fruit d'uno fouélo ambitien. 
c( Oou chan francés, mi dias, préfèri l'italien : 
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« Se 9 coumo ieou, cadun èro bouen patrioto, 
« Veirian pas tan d'ooutours mouri d'inanitien , 
« Vo moustrar lou damier faouto d'uno culoto. 
« Un Francés duou toujours proutégear soun pays. 
« Perqué souflfri qu'un sot, charlatan dé neissenço, 
ce Sur nouestreis bouens ooutours ague la préférenço? 
c( Aco fa gés d'hounour eis badaoux dé Paris. 
« Fouesso coumpousitours ooutan bouens que R*** 
« Couchoun rhiver défouéro et l'estieou en plen er, 
« Tandis qu'un briguotian mangeo, buou coumo un per, 
« Et dé nouestreis nigaoux escoubo leis qoatrini. » 



Déjà lou bloun Phébus a souta dins leis flots, 
Dé la nué vieou beissar la vélo mascarado ; 
Lou ministre doou souen espaousso seis pavots : 
Muso , viren dé bord , la revuo es passado. 



L'ATTENTE. 



Ruisseau qui fuis dans cette plaine, 
Toi qui donnes la vie à l'humble fleur des champs , 
Si tu vois mon Iris dans ta course incertaine , 
Murmure à son aspect les plus tendres accents: 
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Dis-lui que Mélidor, sous un épais feuillage , 

Non loin de ses agneaux, 
En attendant qu'amour la ramène au bocage, 
Mêle son chant plaintif à l'amoureux langage 
Des timides oiseaux. 



Et toi, Ziéphir, qui d'une aile légère 
Caresses de ses eaux le limpide cristal. 
Quitte ses flots d'azur. Leur onde passagère. 
Qui roule en murmurant sur la verte fougère, 
Toffre bien moins d'appas que le sein virginal 

De ma bergère. 
Sur les traces dîris vole de par l'Amour : 
Dis-lui que le berger qui pour elle soupire. 
Tourmenté de désirs , sur cette rive expire ; 
Dis-lui de hâter son retour. 



Mais déjà le soleil au vaste sein de l'otide 
A plongé son flambeau radieux ; 
La nuit, d'un voile ténébreux, 
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Aura bientôt couvert le monde. 
Un silence profond règne dans les forêts; 
Se jouant dans les airs, la tendre tourterelle 
Vers Tarbre hospitalier s'envole à tire d aile ; 
Tout cherche le repos; moi seul, dans ces bosquets, 
Je mêle au bruit des eaux mes chants et mes regrets. 
Echo, fille des bois, cette nymphe indiscrète. 
Ecoute ma chanson et soudain la répète. 
Je soupire.... Un soupir est poussé loin de moi! 
Mais qu'en tends-je, grand Dieu? quel sinistre beffroi, 
Frappant sept fois les airs, vient glacer ma pensée? 
Iris n'arrive pas, l'heure est pourtant passée. 
Sept heures! Loin de moi qui peut la retenir? 
Mon cœur est tourmenté de crainte et de désir. 
Ne viendra-t-elle pas?.... Que l'attente est cruelle! 
Peut-être en ce moment Lucas est avec elle;^ 
Peut-être au fond du bois, dans les bras de Lindor, 
Elle oublie à jamais le pauvre Mélidor.... 
Mais que dis-je, ô cruel? moi la croire volage! 
Moi, sans rougir, oser lui faire un tel outrage! 
Ingrat! ton cœur l'accuse, et tu ne sais pourquoi. 
Non, non, jamais Iris ne trahira sa foi. 
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Mais chuf! j'entends le bruit d'une marche légère. 
Mon cœur a tressailli.... Si c'était ma bergère! 
O moment fortuné! fidèle à ses serments, 
Elle vient couronner les feux les plus contants.... 
Mais le bruit cesse, hélas! A mes yeux , dans la plaine^ 
La lune prête en vain sa lumière incertaine. 
Ciel! quelqu'un vers ces lieux précipite ses pas^ 
Je vois un chien courir, c'est celui de ma belle : 
Il doit la précéder.... Oui, la voilà, c'est elle! 

Je vole dans ses bras! 



Reposons-nous sous la voûte du chêne 
.Qui fut souvent témoin de nos transports ; 
Chantons l'Amour: c'est lui qui te ramène, 
Nous lui devons nos plus tendres accords. 




L'AMOUR ROUSSIGNOOU. 



En révénen d'un roumavagi, 
Babeou trouvé sur soun camin 
Un oousseloun gris dé plumagi : 
Fasié la paoumo , lou mesquin ! 
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En vian la paouro créaturo 
Privado dé touto paturo , 
Babeou sente battre soun couar; 
Si clino, et souto lou mouchouar 
Que tapo sa gorgeo neissento, 
Per révéni lou mita mouar, 
Subran lou bouto, l'inoucento! 

L'oousseou sente a péno lou caou 

* 

Que. coumenço à battre dé Falo; 
S'espeouillo , canto, si régalo : 
A Babeou soun chan fasié gaou. 

Un vieil pégo, témoin dé Faventuro, 

Qu'a vie bégu mai' d'un coou , 
Li âis en gansaillan : « Bello, aqueou roussignoou 

c( Es l'oousseou dé marrido oouguro ; 
« Se soun bec ti pessuguo oouras un blaveiroou , 
c( Que ti fara souffri mai qu'uno esquichaduro. 

« Lun dé tu leisso-Iou voular. 

« Faï ce que ti dieou , ma pouletto ; 
c( Dé seis piégis troumpurs se voués ti préservai, 
« Escouto leis counseous que ti douno Pipetlo. 
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« — Teisas-vous, sias un darnagas » , 

Respouende la fino coumaïre ; 

« Un roussignoou que maou poou faire? 
c( Noun^ bel oousseou, jamaï mi quittaras. 
« Ce que mi dias aqui n'es quuno talounado : 
« Dé suivre vouestre avis serai jamaï d'himour. » 
Lou groulié répliqué : « N'en seras leou fachado. 

« Appren que Foousseou que t'agrado 

« PTés aoutre cavo que FAmour : 

« Aquel enfant plen dé malici 

«S'és fa roussignoou, t'avertissi, 

« Per ti jugar un marri tour. 




« — S'és ben ségur » , répren la flour deis bergeirettos, 
« Que ce que dias siégue véraï, 

« Per que caouse plus gés dé chagrin eis fillettos, 
ft Dins ma gabi lou gardaraï. » 



LA ROSE ENLEVÉE 



ou LE SOMMEIL INTERROMPU. 



Sous un dôme fleuri que balançait Zéphiré, 
A Fabri des feux de Tété , 

Souriait en donnant l'innocente Thémire, 
Image de la volupté; 
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Sur le gazon naissant tandis qu elle repose , 

L'audacieux Colin 
S'avance en tapinois pour dérober la rose 

Qui décorait son sein. 
A son aspect son cœur brûle et palpite : 
Il veut la dérober.... Au larcin tout Finvite; 

Mais, hélas! un soupir 
Réveille la beauté, qui tremble et prend la fuite 

Sur l'aile du zéphir. 

K Ne fuis pas » , dit G)lin à la gente bergère; 

« Approche sans trembler. 
« — Non , non , si tu prenais la fleur qui m'est si chère, 

« Ne ferais que pleurer. . 
« — Thémire , ne crains rien; pourquoi me faire injure? 
« Foi d'honnête berger, ne prendrai pas ta fleur. 

« — D'honneur? 
« — Je te le jure. » 
Mais le berger parjure. 
Souriant en secret. 
Profite de l'instant où le crédule objet 

S'avance : 
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Plas léger qu'un chevreuil vers la belle il s'élance, 
La saisit d'une main que guide le désir. 
De l'autre il cherche à lui ravir 
Sa rose. 



A lutter contre lui la belle se dispose ; 

Mais, hélas! 
Un faux pas 
La fait choir sur la fougère : 
Le berger, rusé compère , 
Entraîné ne sais comment. 
Tombe sur elle et lui prend 
Avec adresse 
Rose et caresse ; 
Mais, par malheur, 
L'aimable fleur 
Blesse de son dard perfide 
La nymphe au regard timide. 
On a dit que c'était au bras : 
Pourtant on ne l'assure pas. 
Mais qu'importe la blessure? 



u 
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J'ai SU depuis, par aventure, . 

Que la belle s'évanouit , 

Et que Colin mit à profit 

Les doux instants qu'amour procure 

Quand à nos desseins il sourit. 



Le berger fuit;.... mais la pauvrette, 
Revenant de sa pâmoison , 
Ne vit plus sous sa collerette 
La rose à côté du bouton. 



ce Gomment retourner au village? » 
Dit-elle alors d'un air confus 9 
c( Ma mère grondera , je gage , 
« Pour la rose que je n'ai plus. » 
Son œil se mouille, elle est chagrine. 
Cherche ,|^rtout, mais c'est en vain; 
Elle nesvtrouve que l'épine 
Qui vient de déchirer son sein. 



ou LE SOMMEIL INTERROMPU. 

Si tu veui conserver ta rose, 
Bergère aux attraits séduisants. 
Gomme Thémire, dans les champs 
A dormir jamais ne t'expose. 



JEAN LA TAYOLO. 



Lou beou jour dé Sant-Gyprien 
A Bouc fasien lou roumavagi; 
Cura, vicari, paroissien^ 

Aqueou jour dé foundatien. 



^ 



360 JEAN LA TAYOLO. 

Dinavoun , suivant Tusagi , 
Co dé moussu lou fabricien , 
A miégeo-léguo doou villagi. 
A cousta doou cura Simoun 
L'avié meste Jean la Tayolo : 
Sabez qu'aqueou grivouas a toujours lou bouchoun 

A la rigolo ; 
Vouéli dire per ma raisoun 
Que, coumo un saven dé Yitrolo, 
Si crésié d*estre un Cicéroun , 
Et n'èro qu'un pichot mouissoun , 

Un gros charraïre , 
Gouneissu dins tout lou canloun 

Per lou bavaïre ; 
Ere pourtant dé Cucuroun 
Premier cantaïre. 
Eou sabié tout dé plugoun , 
A taoulo voulié tout faire. 
Per découpar lou dindouneou , 
Lou pren oou bout dé sa fourchetto ; 
L'estrasso , et puis nous dis que s'appren oou couteou. 
Si descourageo pas r empouigno uno testetto 



1 



JEAN LA TAYOLO. 

D'agneou , 
La mette sur l'assietto, 
Coupo la linguo, et Testourneou, 
Crésen faire uno vaillantiso ^ 
A la bestiso 
Dé la dounar subran oou cura doou hameou 

Vo doou villagiy 
En li disen : 
« Moun pèro, es un hooundagi 
« Que vous duven ; 
« Dé dré la linguo vous réven : 
« Dé n'avé dous es un grand avantagi. » 
Lou capélan , fouar maoucounten , 
La pren en fasen la grimaço; 
Lou rustre alors ajusto oou coumplimen : 
<( Après dina , rectour, dé vous séren counten ; 
« Précharez coumo uno bagaço. » 



361 



Jouinesso qu'avez Finstructien , 
Rappelas- vous dé ihoun adagi : 
A la villo coumo oou villagi 



JEAN LA TAYOLO. 

Voou miés passar per ignouren 

Que per charraire. 
Coumo Tayolo lou bavaïre , 
Parlez pas senBO réflexien. 



LOU REFUS- 



Lou jour dé ian, pas iun dé Marignano, 
En visto dé Sant-Vitouret, 
Viguéri moussu Rigoulet 
Lou découpur dé chair humano. 
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Aqueou dooutour, pas plus haou qu'un cooulet. 
Qu'a lou couar, va sabes, plus dur quun coudoulet, 
Prénié lou camin dé la Piano , 
Et trimavo coumo un bidet 

Que vis dé lun la pouarto dé l'estable : 

Per Tagantar mi fé suzar lou rable. 

Quand tout d'un coou arribo susaren 

Gerten ooutour frisa coumo uno andivo. 
S'avanço capeou bas et li dis poulimen : 
« Vous souhaitiy dooutour, bouen an et longuo vido; 
c( Que dé prouspérita siégue toujours suivido. 
« Per ieou dé tout ségur la coumençarieou ben , 
c( Se voulias m'accordar la man dé vouestro fillo : 
« Goumblarias meis désirs , leis vus dé ma famillo.... 



« — Oh! oh! » li respouendéy « coumo tu siés pressa! 
« As-ti cent millo francs dins lou foun dé toun sa? 
« Se leis as ben countas, tamben pouedes prétendre 
« A rhounour pas pichot dé dévéni moun gendre; 
«Car, béleou va t'an dis, dé Marsio à Peynié 
a Mi sieou cuber souven dé Fimourtaou loouzié. 
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« La rénoumado un jour prouvara ce qu'avanci , 
« Et moun noum voulara finqu'oou quatrième estanci. 
« N'es pas per mi flatar, jamaï lou Parisien 
« Dins Fart dé découpar mi damara lou pien. 



« — Sabi»9 répren Fooutour, «qu'avés un grand génio : 

«Sias lou brillant flambeou dé nouestro chirurgio; 

« Dégun poou coumo vous faire uno ooupératien ; 

« Taraben lou Marsiés, l'habitant doou villagi, 

« Avouestre grand talent rendran toujours hooumagi, 

« Et vouestre noum partout es en vénératien. 

(c Mai dé graci, dooutour, parlen dé raariagi^ 

« Vouestreis riches désirs m'an giéla su^^ lou coou : 

« Sabez ben qu'un ooutour n'agué jamaï lou soou. 

ce Poussédi per tout ben qu'uno camié blésido , 

« Un vieil pareou dé bas, dé botto déglésido^ 

« Mai vous faraï dé vers, d'épi Iro quoouran nas 

« Per l'argen que voudrez. 



— Oh! quintoudarnargas! » 
Respouendé lou dooutour, l'aluquan sur Fespalo; 
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« Oh! oh! viro-t'en paou: cadénoun! quinto mallo! 
«( Emé toun agassin tu songes à Tamour ! 
« Ta frémo ti farié dé bénouas cade jour. 
« Quand sias tant maou basti Thymen n'es qu'uno ragi. 
« Grése-miy vieou garçoun, es un conseou ben sagi. 
« N'as pas cent millo francs , siés pouèto et gibous, 
« Et tu voudriés t'unir à moun sang glourious! 
« Moun orguil souffririé. Jamaï n'oouras ma fillo. 
ce Adieou, non es dignus d'intrar dins ma famille. » 



<V^ W^ 'b^r^ ^^^ b^-^' 

o^ itn bu premier Uolumc. ^o 
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